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HRVATSKl SABOR 

KLASA: 022·03115-01104 
URBROJ: 05-] 5-02 

Z~greh, 16. sijccnja 2015. 

ZASTUPNICAMA I ZASTUPNIClMA 
HRVXfSKOGASABORA 

PREDSJEDNICAMA 1 PREDSJEDNICIMA 
RADNIH TIJELA 

Na temelju clanaka ] 78. i 192. Poslovnika Hrvatskoga sabora u prilogu 
upucujem Prijedlog zakona 0 izmjenama i dopunama Zakona 0 trzistll kapitala, S 

Konm'!nim prijedlogom zakona, koji je predsjedniku Hrvatskoga sabora dosravila Vlada 
Republike Hrvatske, aktorn od ] 5 sijecnja 2015. godine uz prijedlog da se sukladno clanku 
206. Poslovnika Hrvatskoga sabora predlozeni Zakon donese po hitnorn postupku. 

Ovim zakonskim prijedlogorn uskladuje se zakonodavsrvo Republike Hrvatske 
sa zakonodavstvom Europskc unijc, Ie so U prilogu dostavlja i I:tJava o njegovoj uskladcnosti 
s pravnorn stecevinom Europske unije i pravnim aktima Vijeca Europe. 

Za svoje predstavnike. koji ce U njezino irne sudjelovati u radu Hrvutskoga 
sabora i njegovih radnih tijcla, Vlada [e odredila rnr, SC. Borisa Lalovca, ministra financija, 
Igora Radenovica, zamjenika ministra financija, Miljenka Ficora. pornocnika ministra 
Iinancija i glavnog drzavncg rivnicara, tc mr. sc, Zanu Pcdic i dr. sc, Maroja Lang", 
pomocnike ministra rinancija. 

PREDSJEDNIK 



VLADA REPUBLIKE HRVATSKE 

Klasa: 022-03/14-01/141 
Urbroj: 50301-05/16-15-4 

Zagreb, 15. siječnja 2015. 

PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA 

Predmet: Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o tržištu kapitala, s 
Konačnim prijedlogom zakona 

Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/2010 
- pročišćeni tekst i 5/2014 - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i članaka 172., 204. i 
206. Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, broj 81/2013), Vlada Republike Hrvatske 
podnosi Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o tržištu kapitala, s Konačnim 
prijedlogom zakona za hitni postupak. 

Ovim zakonskim prijedlogom usklađuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske 
sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja i Izjava o njegovoj usklađenosti s 
pravnom stečevinom Europske unije i pravnim aktima Vijeća Europe. 

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila mr. se. Borisa Lalovca, ministra financija, Igora 
Rađenovića, zamjenika ministra financija, Miljenka Fičora, pomoćnika ministra financija i 
glavnog državnog rizničara, te mr. se. Žanu Pedić i dr. se. Maroja Langa, pomoćnike ministra 
financija. 

PRE0^KDNIK 

Zoran Milanović 
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Zagreb, siječanj 2015. 



 
 

PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 

ZAKONA O TRŽIŠTU KAPITALA 

 

I.   USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA 

Ustavna osnova za donošenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o tržištu kapitala 

sadržana je u odredbi članka 2. stavka 4. podstavka 1., a u vezi sa člankom 49. Ustava Republike 

Hrvatske (Narodne novine, br. 85/2010 – pročišćeni tekst i 5/2014 – Odluka Ustavnog suda 

Republike Hrvatske).  

 

II. OCJENA STANJA I OSNOVNA PITANJA KOJA SE TREBAJU UREDITI 

ZAKONOM TE POSLJEDICE KOJE ĆE DONOŠENJEM ZAKONA PROISTEĆI 

Sadašnje područje tržišta kapitala u Republici Hrvatskoj uređeno je prvenstveno 

Zakonom o tržištu kapitala (Narodne novine, br. 88/2008, 146/2008, 74/2009, 54/2013 i 

159/2013; u daljnjem tekstu: Zakon) koji je donesen 28. srpnja 2008. godine, a stupio je na snagu 

1. siječnja 2009. godine. Njegovim donošenjem stvoreni su ključni preduvjeti za integraciju 

financijskog tržišta u jedinstveno tržište država članica Europske unije. 

 

Odredbama Zakona uređeno je područje poslovanja osoba ovlaštenih za obavljanje 

poslova s financijskim instrumentima, uvjeti za organizirano trgovanje financijskim 

instrumentima, postupak izdavanja vrijednosnih papira javnom ponudom, zaštita ulagatelja i 

nositelja prava iz vrijednosnih papira, uređeni su nematerijalizirani vrijednosni papiri te 

ustrojstvo i ovlaštenja Središnjeg klirinško depozitarnog društva i burze, uređena su prava i 

obveze sudionika na tržištu kapitala, postupak nadzora od strane Hrvatske agencije za nadzor 

financijskih usluga (u daljnjem tekstu: Agencija) te suradnja nadležnih tijela. 

 

Zakon se mijenjao do sada četiri puta, prvenstveno u svrhu daljnjeg usklađivanja s 

pravnom stečevinom Europske unije, odnosno stvaranja preduvjeta za konačnu integraciju 

financijskog tržišta Republike Hrvatske u jedinstveno tržište država članica Europske unije. 

 

Pristupanjem Europskoj uniji, stupile su na snagu odredbe Zakona kojima je omogućena 

liberalizacija tržišta kapitala i prekogranična suradnja.  

Republika Hrvatska postala je dio jedinstvenog unutarnjeg tržišta Europske unije te je 

obvezna kontinuiranim usklađenjima svog regulatornog okvira omogućiti istovjetnu primjenu 

odredaba propisa Europske unije kao i u drugim državama članicama.  

 

Prijedlogom zakona o izmjenama i dopunama Zakona o tržištu kapitala (u daljnjem 

tekstu: Prijedlog zakona) hrvatski regulatorni okvir za tržište kapitala prvenstveno se usklađuje s: 

 

 Direktivom 2014/59/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 15. svibnja 2014. o uspostavi 

okvira za oporavak i sanaciju kreditnih institucija i investicijskih društava te o izmjeni 

Direktive Vijeća 82/891/EEZ i direktiva 2001/24/EZ, 2002/47/EZ, 2004/25/EZ, 

2005/56/EZ, 2007/36/EZ, 2011/35/EU, 2012/30/EU i 2013/36/EU te Uredbi (EU) br. 
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1093/2010 i (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeća - tzv. BRR Direktiva (u 

daljnjem tekstu: Direktiva 2014/59/EU), 

 

 Direktivom 2014/51/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o izmjeni 

direktiva 2003/71/EZ i 2009/138/EZ te uredbi (EZ) br. 1060/2009, (EU) br. 1094/2010 i 

(EU) br. 1095/2010 u pogledu ovlasti Europskog nadzornog tijela (Europskog nadzornog 

tijela za osiguranje i strukovno mirovinsko osiguranje) i Europskog nadzornog tijela 

(Europskog nadzornog tijela za vrijednosne papire i tržišta kapitala) – tzv. Omnibus II 

Direktiva (u daljnjem tekstu: Direktiva 2014/51/EU).  

 

Direktivom 2014/59/EU uspostavljen je sustav koji nadležnim tijelima država članica 

pruža skup instrumenata za dovoljno ranu i brzu intervenciju u posrnuloj instituciji kako bi se 

osigurao nastavak ključnih financijskih i ekonomskih funkcija institucije, uz istovremeno 

ograničavanje utjecaja propadanja institucije na gospodarski i financijski sustav, na najmanju 

moguću mjeru. 

 

U svrhu implementacije navedenog sustava, Prijedlogom zakona detaljno se uređuje plan 

oporavka investicijskog društva, odnosno mjere koje se poduzimaju radi poboljšanja 

financijskog položaja investicijskog društva u slučaju nastupa značajnog pogoršanja, zatim 

sporazum o financijskoj potpori grupe kako bi se osigurala međusobna financijska potpora u 

slučaju da jedna ili više potpisnica (članica grupe) ispune uvjete za ranu intervenciju te mjere 

rane intervencije koje Agencija može naložiti investicijskom društvu u slučaju znatnijeg 

pogoršanja njenog financijskog položaja. 

 

Na tržištu kapitala Republike Hrvatske ukupno je osam investicijskih društava (stanje: 

studeni 2014. godine) ovlašteno za pružanje investicijskih usluga i obavljanje investicijskih 

aktivnosti. Odredbe Direktive 2014/59/EU, u dijelu koji je implementiran Prijedlogom zakona, 

odnosile bi se na poslovanje trenutno samo dva investicijska društva, uvažavajući odredbe o 

temeljnom kapitalu investicijskog društva.  

 

Države članice dužne su Direktivu 2014/59/EU prenijeti u nacionalno zakonodavstvo do 

31. prosinca 2014. godine, s primjenom od 1. siječnja 2015. godine (osim odredaba koje uređuju 

Bail-in instrument, a koje stupaju na snagu 1. siječnja 2016. godine). 

 

Direktiva 2014/51/EU ima za cilj omogućiti na razini Europske unije poboljšanje 

funkcioniranja unutarnjeg tržišta osiguravanjem visoke, učinkovite i usklađene razine bonitetnog 

uređenja i nadzora, zaštitu cjelovitosti, učinkovitosti i uredno funkcioniranje financijskih tržišta, 

održavanje stabilnosti financijskog sustava i jačanje međunarodne nadzorne suradnje, obzirom 

da se isto ne može dostatno ostvariti na razini države članice. 

 

Konkretno, Direktivom 2014/51/EU, u dijelu kojim se mijenja odredba Direktive 

2003/71/EZ (članak 5. stavak 4.), uvodi se obveza nadležnog tijela matične države članice da 

konačne uvjete ponude, koje im dostavljaju izdavatelji, dostavljaju nadležnom tijelu države 

članice domaćina i Europskom nadzornom tijelu za vrijednosne papire i tržišta kapitala (ESMA), 

za razliku od dosadašnjeg zakonskog rješenja prema kojem je izdavatelj dužan konačne uvjete 

dostaviti nadležnom tijelu države članice domaćina. 
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Države članice dužne su obaviti potrebna usklađenja nacionalnog zakonodavstva s 

Direktivom 2014/51/EU, u dijelu kojim se mijenja odredba Direktive 2003/71/EZ koja se odnosi 

na izmjenu prethodno navedene obveze nadležnog tijela matične države članice, do 31. ožujka 

2015. godine, s primjenom od 1. siječnja 2016. godine. 

 

Nadalje, izmjenama i dopunama Zakona također se omogućuje provedba određenih 

odredbi Uredbe (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2012. o OTC 

izvedenicama, središnjoj drugoj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju koje se odnose na 

uređivanje pravne osnove poslovanja središnje druge ugovorne strane u Republici Hrvatskoj, 

posljedice otvaranja postupka zbog insolventnosti nad sudionikom u sustavu poravnanja i/ili 

namire kao i mehanizam upravljanja rizicima koji burzi, investicijskim društvima i središnjim 

drugim ugovornima stranama i njihovim članovima omogućuje praćenje i upravljanje 

izloženostima. 

 

 Ovim Prijedlogom zakona mijenjaju se pojedine odredbe Zakona u svrhu daljnjeg 

pravnog uređenja/usklađenja hrvatskog tržišta kapitala s pravnom stečevinom Europske unije i 

europskim standardima. 

Naime, pravno područje tržišta kapitala u Europskoj uniji vrlo je dinamično i podložno 

čestim promjenama, tako da su navedene promjene odredbi Zakona, kao i provedbenih akata 

koje će temeljem istoga uslijediti, očekivane. 

  

 

III.  OCJENA I IZVORI POTREBNIH SREDSTAVA ZA PROVOĐENJE ZAKONA 

Za provedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati sredstva iz državnog proračuna 

Republike Hrvatske.  

 

IV. OBRAZLOŽENJE PRIJEDLOGA ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM  

POSTUPKU 

 Sukladno članku 206. stavku 1. Poslovnika Hrvatskoga sabora  (Narodne novine, broj 

81/2013) predlaže se donošenje ovoga Zakona o izmjenama i dopunama po hitnom postupku, jer 

se isti donosi radi usklađivanja zakonodavstva Republike Hrvatske s izmjenama i dopunama 

pravne stečevine Europske unije, konkretno s Direktivom 2014/59/EU. Rok za prenošenje 

navedene Direktive u nacionalno zakonodavstvo je 1. siječnja 2015. godine, a njezinim 

prenošenjem želi se što prije uspostaviti moderni pravni okvir za eventualnu sanaciju 

problematičnih kreditnih institucija i investicijskih društava te postići vremensko podudaranje s 

regulativnom o sanaciji drugih država članica Europske unije radi rješavanja potencijalne 

sanacije prekograničnih grupa.  
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 

 ZAKONA O TRŽIŠTU KAPITALA 

 

Članak 1. 

U Zakonu o tržištu kapitala (Narodne novine, br. 88/2008, 146/2008, 74/2009, 54/2013 i 

159/2013), u članku 2. stavku 1. točka 16.  mijenja se i glasi: 

„16. Direktiva 2013/36/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o pristupanju 

djelatnosti kreditnih institucija i bonitetnom nadzoru nad kreditnim institucijama i investicijskim 

društvima, izmjeni Direktive 2002/87/EZ te stavljanju izvan snage direktiva 2006/48/EZ i 

2006/49/EZ (Tekst značajan za EGP) (SL L 176, 12.6.2014.),“. 

 

Iza točke 16. dodaju se točke 17., 18. i 19. koje glase: 

 

„17. Direktiva 2011/89/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. studenoga 2011. o izmjeni 

direktiva 98/78/EZ, 2002/87/EZ, 2006/48/EZ i 2009/138/EZ u odnosu na dodatni nadzor 

financijskih subjekata u financijskom konglomeratu (Tekst značajan za EGP) (SL L 326, 

8.12.2011.), 

  

18. Direktiva 2014/59/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 15. svibnja 2014. o uspostavi 

okvira za oporavak i sanaciju kreditnih institucija i investicijskih društava te o izmjeni Direktive 

Vijeća 82/891/EEZ i direktiva 2001/24/EZ, 2002/47/EZ, 2004/25/EZ, 2005/56/EZ, 2007/36/EZ, 

2011/35/EU, 2012/30/EU i 2013/36/EU te Uredbi (EU) br. 1093/2010 i (EU) br. 648/2012 

Europskog parlamenta i Vijeća (Tekst značajan za EGP) (SL L 173, 12. 6. 2014.) i  

 

19. Direktiva 2014/51/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o izmjeni 

direktiva 2003/71/EZ i 2009/138/EZ te uredbi (EZ) br. 1060/2009, (EU) br. 1094/2010 i (EU) br. 

1095/2010 u pogledu ovlasti Europskog nadzornog tijela (Europskog nadzornog tijela za 

osiguranje i strukovno mirovinsko osiguranje) i Europskog nadzornog tijela (Europskog 

nadzornog tijela za vrijednosne papire i tržišta kapitala) (SL L 153, 22. 5. 2014.) (u daljnjem 

tekstu: Direktiva 2014/51/EU).“. 

 

U stavku 2. iza točke 4. dodaje se točka 5. koja glasi: 

 

„5. Uredba (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2012. godine o 

OTC izvedenicama, središnjoj drugoj ugovornoj strani i trgovinskom depozitoriju (SL L 201, 

27.7.2012.).“. 

 

Stavak 3. mijenja se i glasi: 

 

„(3) Agencija je nadležna za provedbu i nadzor primjene uredbi Europske unije iz stavka 

2. ovoga članka te je ovlaštena donositi provedbene propise radi provedbe uredbi Europske unije 

iz stavka 2. ovoga članka, provedbenih i regulatornih tehničkih standarda, usklađivanja sa 

smjernicama i preporukama koje su izdale ESMA i EBA.“. 
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Članak 2. 

 

U članku 3. stavku 1. točka 24. mijenja se i glasi: 

 

„24. Ovisno društvo odnosno društvo kći je: 

 

– ovisno društvo odnosno društvo kći kako je definirano propisima koji uređuju računovodstvo 

poduzetnika i primjenu standarda financijskog izvještavanja, 

– za potrebe Dijela drugog Glave I. Poglavlja 9. i Poglavlja 11. ovisno društvo odnosno društvo 

kći kako je definirano u smislu propisa koji uređuje računovodstvo poduzetnika i primjenu 

standarda financijskog izvještavanja i svako društvo na koje, prema mišljenju Agencije, matično 

društvo ima prevladavajući utjecaj.“. 

 

Iza točke 30. dodaju se nove točke 31., 32., 33. i 34. koje glase: 

 

„31. Sudionik u sustavu poravnanja i/ili namire je sudionik sustava u smislu posebnog zakona  

koji uređuje konačnost namire u platnim sustavima i sustavima za namiru financijskih 

instrumenata. 

 

32. Sudionik u platnom sustavu je sudionik sustava u smislu posebnog zakona koji uređuje  

konačnost namire u platnim sustavima i sustavima za namiru financijskih instrumenata. 

 

33. Zbirni računi koji se koriste za poravnanje transakcija su zbirni računi u smislu Uredbe (EU) 

br. 648/2012. 

 

34. Obračunski račun u smislu dijela petog ovoga Zakona je račun za plaćanje ili račun 

financijskih instrumenata koji za poravnanje i namiru transakcija financijskim instrumentima 

koriste središnja druga ugovorna strana i drugi sudionici sustava u smislu posebnog zakona koji  

uređuje konačnost namire u platnim sustavima i sustavima za namiru financijskih instrumenata.“. 

 

Dosadašnja točka 31. postaje točka 35. 

 

Članak 3. 

 

U članku 4. iza točke 48. dodaju se točke 49., 50., 51., 52., 53. i 54. koje glase: 

 

„49. Matično investicijsko društvo u Republici Hrvatskoj je investicijsko društvo sa sjedištem u 

Republici Hrvatskoj koje ima instituciju ili financijsku instituciju koja je društvo kći ili koja ima 

sudjelujući udio u takvoj instituciji ili financijskoj instituciji te koja sama nije društvo kći neke 

druge institucije koja je dobila odobrenje za rad u Republici Hrvatskoj ili financijskog holdinga 

ili mješovitog financijskog holdinga koji je osnovan u Republici Hrvatskoj. 

 

50. Matično investicijsko društvo u Europskoj uniji je matično investicijsko društvo sa sjedištem 

u Republici Hrvatskoj ili bilo kojoj drugoj državi članici koje nije društvo kći neke druge 

institucije koja je odobrenje za rad dobila u bilo kojoj državi članici ili financijskog holdinga ili 

mješovitog financijskog holdinga koji je osnovan u bilo kojoj državi članici. 
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51. Grupa je matično društvo i njegova društva kćeri. 

 

52. Mjere za sprječavanje krize jesu ovlasti za izravno uklanjanje nedostataka ili prepreka 

oporavku u skladu s člankom 43.b stavcima 8. do 11. ovoga Zakona, primjena mjera rane 

intervencije u skladu s člancima 264.g i 264.h ovoga Zakona, imenovanje posebnog povjerenika 

u skladu s člankom 264.j ovoga Zakona kao i izvršavanje ovlasti za rješavanje ili uklanjanje 

prepreka mogućnosti sanacije ili izvršavanje ovlasti otpisa ili konverzije u skladu sa zakonom 

kojim se uređuje sanacija investicijskih društava. 

 

53. Vijeće za financijsku stabilnost je vijeće za financijsku stabilnost kako je definirano zakonom 

koji uređuje osnivanje, način rada i nadležnost Vijeća za financijsku stabilnost. 

 

54. EBA je Europsko nadzorno tijelo – Europsko nadzorno tijelo za bankarstvo, osnovano 

Uredbom (EU) broj 1093/2010 Europskog parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 2010. o 

osnivanju europskog nadzornog tijela (Europskog nadzornog tijela za bankarstvo), izmjeni 

Odluke broj 716/2009/EZ i stavljanju izvan snage Odluke Komisije 2009/78/EZ (u daljnjem 

tekstu: Uredba (EU) br. 1093/2010).“. 

 

Članak 4. 

 

Članak 7. mijenja se i glasi: 

  

„(1) Iznimno od odredbe članka 6. stavka 4. ovoga Zakona, investicijske usluge iz članka 5. 

stavka 1. točaka 4. i 5. ovoga Zakona mogu pružati i subjekti za zajednička ulaganja kada za to 

dobiju odobrenje nadležnog tijela sukladno posebnim propisima koji uređuju njihovo poslovanje. 

 

(2) Na subjekte za zajednička ulaganja koji investicijske usluge pružaju u skladu sa stavkom 1. 

ovoga članka primjenjuju se sljedeće odredbe ovoga Zakona: 

1. članak 9. stavak 2. ovoga Zakona, 

2. odredbe o temeljnom kapitalu od članka 31. do članka 35. ovoga Zakona,  

3. odredbe o organizacijskim zahtjevima od članka 36. do članka 43. ovoga Zakona, 

4. odredbe o poslovnom ponašanju i zaštiti klijenata od članka 53. do članka 71. ovoga 

Zakona, 

5. odredbe članaka 82. do 84. ovoga Zakona, 

6. odredbe u svezi zaštite ulagatelja iz članka 222. do članka 246. ovoga Zakona, 

7. odredbe o nadzoru nad pružanjem investicijskih usluga od članka 247. do članka 279. 

ovoga Zakona.“. 

 

Članak 5. 

 

Iza članka 43. dodaju se naslovi i članci 43.a, 43.b, 43.c, 43.d, 43.e, 43.f, 43.g, 43.h, 43.i, 

43.j, 43.k, 43.l i 43.m koji glase: 
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„Plan oporavka 

Članak 43.a 

 

(1) Planom oporavka koji usvaja uprava investicijskog društva utvrđuju se mjere koje je 

potrebno poduzeti radi poboljšanja financijskog položaja društva u slučaju značajnog pogoršanja. 

  

(2) Plan oporavka iz stavka 1. ovoga članka dužno je izraditi i primjenjivati investicijsko 

društvo:  

1. koje je obvezno imati iznos temeljnog kapitala sukladno članku 35. ovoga Zakona i koje 

ne podliježe konsolidiranom nadzoru iz članaka 265. i 267. ovoga Zakona;  

2. koje je matično investicijsko društvo u Europskoj uniji sa sjedištem u Republici 

Hrvatskoj, za svoju grupu; 

3. kojem to naloži Agencija posebnim rješenjem, ako utvrdi da su nastupile okolnosti za 

izricanje dodatnih nadzornih mjera za upravljanje rizicima iz članka 264. ovoga Zakona. 

 

(3) Investicijsko društvo iz stavka 2. ovoga članka dužno je plan oporavka ažurirati najmanje 

jednom godišnje te po svakoj promjeni u poslovnoj ili financijskoj situaciji ili pravnoj ili 

organizacijskoj strukturi investicijskog društva ili članice grupe za koju se plan oporavka 

izrađuje a koja promjena bi mogla bitno utjecati na sam plan oporavka ili uzrokovati potrebu za 

njegovom promjenom.  

 

(4) Agencija može, ako to ocjeni potrebnim, naložiti i češće ažuriranje plana oporavka od onoga 

iz stavka 3. ovoga članka. 

 

(5) Investicijsko društvo iz stavka 2. ovoga članka čiji prekid poslovanja ne bi imao negativan 

učinak na financijska tržišta, druga investicijska društva ili kreditne institucije ili na uvjete 

financiranja s obzirom na njegovu veličinu, model poslovanja i povezanost s drugim 

investicijskim društvima ili kreditnim institucijama ili financijskim sustavom u cjelini, plan 

oporavka može usvojiti i primjenjivati u manjem opsegu.  

 

(6) Iznimno od stavka 5. ovoga članka, Agencija može, ako to ocijeni potrebnim, naložiti 

primjenu plana oporavka u proširenom ili u punom opsegu. 

 

(7) Primjena manjeg opsega plana oporavka i manje učestalosti njegova ažuriranja kako je 

utvrđeno stavkom 5. ovoga članka ne utječe na ovlast Agencije za poduzimanje mjera za 

sprječavanja krize. 

 

(8) Agencija će pravilnikom detaljnije propisati izradu, sadržaj i dostavu planova oporavka 

Agenciji kao i kriterije za utvrđivanje manjeg opsega plana oporavka i manje učestalosti njegova 

ažuriranja. 

 

(9) Agencija će se o okolnostima iz stavka 5. ovoga članka savjetovati s Vijećem za financijsku 

stabilnost.  
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Procjena plana oporavka 

Članak 43.b 

 

(1) Prije početka primjene plana oporavka iz članka 43.a stavka 1. ovoga Zakona investicijsko 

društvo koje je u obvezi izrade plana oporavka dužno je dostaviti Agenciji plan oporavka na 

odobrenje.  

 

(2) Plan oporavka iz članka 43.a stavka 1. ovoga Zakona mora kumulativno ispunjavati sljedeće 

uvjete: 

1. provedba mjera predloženih u planu osigurava i ponovno uspostavlja održivost redovnog 

poslovanja i stabilnost financijskog položaja investicijskog društva ili grupe za koju se plan 

izrađuje, u slučajevima znatnog pogoršanja poslovanja ili stabilnosti financijskog položaja, 

uzimajući u obzir pripremne mjere koje je investicijsko društvo poduzelo ili planira poduzeti;  

2. plan oporavka i mjere predviđene njime moraju biti takvi da se mogu u situacijama ozbiljnog 

financijskog poremećaja brzo i učinkovito provesti, a kako bi se izbjegle značajne štetne 

posljedice na financijski sustav, uključujući i slučajeve istovremenog provođenja planova 

oporavka u drugim investicijskim društvima. 

 

(3) Agencija će u roku od šest mjeseci od dostave plana oporavka ocijeniti jesu li ispunjeni uvjeti 

iz stavka 2. ovoga članka te o tome obavijestiti investicijsko društvo. Ako investicijsko društvo 

ima značajnu podružnicu u drugoj državi članici u smislu članaka 275.c i 275.d ovoga Zakona, 

Agencija će se u navedenom roku savjetovati i s nadležnim tijelom države članice u kojoj se 

nalazi ta podružnica, u onoj mjeri u kojoj je to važno za tu podružnicu. 

 

(4) Pri ocjenjivanju plana oporavka iz stavka 3. ovoga članka Agencija će o primjerenosti 

strukture kapitala i izvora financiranja investicijskog društva odlučivati ovisno o složenosti 

organizacijske strukture i profilu rizičnosti tog investicijskog društva. 

 

(5) Agencija će, bez odgađanja, sanacijskom tijelu koje je propisano zakonom kojim se uređuje 

sanacija investicijskih društava dostaviti plan oporavka za koji utvrdi da ispunjava uvjete 

propisane stavkom 2. ovoga članka koje može Agenciji u primjerenom roku dati preporuke ako 

smatra da mjere predložene planom oporavka mogu negativno utjecati na mogućnost sanacije tog 

investicijskog društva, a Agencija će pri nalaganju mjera prema investicijskom društvu uzeti u 

obzir dobivene preporuke sanacijskog tijela. 

 

(6) Ako Agencija u roku iz stavka 3. ovoga članka ocijeni da postoje značajni nedostaci u planu 

oporavka ili značajne prepreke mogućnosti njegove provedbe, naložit će investicijskom društvu 

da u dodatnom roku od najviše dva mjeseca dostavi izmijenjeni plan oporavka s uklonjenim 

utvrđenim nedostacima i/ili preprekama. Rok za dostavu izmijenjenog plana oporavka Agencija 

može na zahtjev investicijskog društva produžiti za najviše još mjesec dana. 

 

(7) Ako ocijeni da niti izmijenjenim planom oporavka nisu uklonjeni utvrđeni nedostaci ili 

prepreke, Agencija može naložiti investicijskom društvu da izvrši točno određene promjene 

plana oporavka. 
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(8) Ako investicijsko društvo ne dostavi izmijenjeni plan oporavka ili ako Agencija ocijeni da 

izmijenjenim planom oporavka nisu uklonjeni prvotno utvrđeni nedostaci ili prepreke, i ako iste 

nije moguće ukloniti nalaganjem točno određenih promjena plana oporavka, Agencija će naložiti 

investicijskom društvu da odredi koje je promjene u poslovanju moguće provesti kako bi 

uklonila nedostatke ili prepreke u provedbi plana oporavka te rokove u kojima će iste provesti. 

 

(9) Ako Agencija ocijeni da su promjene u poslovanju koje je odredilo investicijsko društvo 

adekvatne za uklanjanje nedostataka ili prepreka u provedbi plana oporavka, naložit će 

investicijskom društvu da te promjene provede.  

 

(10) Ako investicijsko društvo ne odredi promjene u poslovanju za uklanjanje nedostataka ili 

prepreka u provedbi plana oporavka ili ako Agencija ocijeni da predložene promjene ili rokovi 

nisu adekvatni, Agencija može investicijskom društvu naložiti bilo koju mjeru koju smatra 

potrebnom za uklanjanje nedostataka ili prepreka u provedbi plana oporavka. 

 

(11) Osim drugih mjera propisanih ovim Zakonom, a koje je ovlaštena izreći investicijskom 

društvu,  mjere Agencije iz stavka 10. ovoga članka uključuju i: 

1. snižavanje profila rizičnosti investicijskog društva, uključujući i rizik likvidnosti, 

2. stvaranje uvjeta za pravovremeno povećanje kapitala, 

3. preispitivanje strategije i organizacijske strukture investicijskog društva, 

4. promjenu strategije financiranja s ciljem povećanja otpornosti temeljnih poslovnih linija 

i ključnih funkcija i 

5. uvođenje promjena u upravljačkoj strukturi investicijskog društva. 

 

 

Procjena planova oporavka za grupu kada je Agencija konsolidirajuće nadzorno tijelo 

Članak 43.c 

 

(1) Matično investicijsko društvo u Europskoj uniji sa sjedištem u Republici Hrvatskoj dužno je 

Agenciji kao konsolidirajućem nadzornom tijelu dostaviti plan oporavka za svoju grupu usvojen 

od strane njegove uprave, na odobrenje. 

 

(2) Plan oporavka iz stavka 1. ovoga članka  sadržava mjere koje se ispunjavaju na 

konsolidiranoj osnovi i mjere koje na pojedinačnoj osnovi ispunjava matično investicijsko 

društvo u Europskoj uniji sa sjedištem u Republici Hrvatskoj i mjere koje na pojedinačnoj osnovi 

ispunjava pojedina članice grupe. Cilj toga plana je postizanje stabilnosti grupe kao cjeline ili 

bilo koje članice grupe u situacijama ozbiljnoga financijskog poremećaja, radi rješavanja ili 

uklanjanja uzroka poremećaja ili poboljšanja financijskog položaja grupe ili tog investicijskog 

društva, pri čemu valja istodobno voditi računa o financijskom položaju drugih društava u grupi. 

 

(3) Agencija, u skladu sa zahtjevima o razmjeni povjerljivih podataka iz ovoga Zakona i zakona 

kojim se uređuje sanacija investicijskih društava, zaprimljene planove oporavka iz ovoga članka 

dostavlja: 

1. relevantnim nadležnim tijelima koja su uključena u kolegij nadzornih tijela, 

2. nadležnim tijelima država članica u kojima se nalaze značajne podružnice, u mjeri u kojoj 

je važno za tu podružnicu, 
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3. sanacijskom tijelu za grupu i 

4. sanacijskom tijelu za društva kćeri. 

 

(4) Nakon savjetovanja s nadležnim tijelima uključenim u kolegij nadzornih tijela i nakon 

savjetovanja s nadležnim tijelima za značajne podružnice, u mjeri u kojoj je to važno za tu 

podružnicu, Agencija i nadležna tijela drugih država članica u kojima je sjedište drugih društava 

koja su uključena u grupu, procjenjuje, na način propisan ovim člankom i člankom 43.b ovoga 

Zakona, ispunjava li plan oporavka zahtjeve i uvjete propisane člankom 43.b ovoga Zakona i 

pravilnika iz članka 43.a stavka 8. ovoga Zakona. 

 

(5) Prilikom procjene iz stavka 4. ovoga članka uzima se u obzir mogući utjecaj mjera oporavka 

predloženih planom oporavka na financijsku stabilnost u svim državama članicama u kojima 

grupa posluje. 

 

(6) Agencija će surađivati s nadležnim tijelima drugih država članica u kojima je sjedište drugih 

društava koja su uključena u tu grupu radi donošenja zajedničke odluke: 

1.  o procjeni plana oporavka za grupu, 

2. o potrebi izrade pojedinačnog plana oporavka za pojedino investicijsko društvo ili 

kreditnu instituciju koja je dio grupe i  

3.  o primjeni mjera iz članka 43.b stavaka 6. do 11. ovoga Zakona. 

 

(7) Zajednička odluka iz stavka 6. ovoga članka donosi se u roku od četiri mjeseca od dana kad 

je Agencija nadležnim tijelima drugih država članica dostavila plan oporavka za grupu sukladno 

stavku 3. ovoga članka. Ova odluka mora biti u pisanom obliku i obrazložena. Agencija će 

dostaviti ovu odluku matičnom investicijskom društvu za koje je nadležna.   

 

(8) Agencija može u postupku donošenja zajedničke odluke iz stavka 6. ovoga članka zatražiti 

pomoć EBA-e u skladu s člankom 31. točkom (c) Uredbe (EU) br. 1093/2010.  

 

(9) Ako zajednička odluka iz stavka 6. ovoga članka nije donesena u roku od četiri mjeseca od 

dana kada je Agencija nadležnim tijelima drugih država članica u kojima je sjedište drugih 

društava koja su uključena u grupu dostavila plan oporavka za grupu, Agencija će samostalno 

donijeti odluku o procjeni plana oporavka grupe ili o primjeni mjerama iz članka 43.b stavaka 6. 

do 11. ovoga Zakona u odnosu na matično društvo, vodeći računa o stavovima i izdvojenim 

mišljenjima tih nadležnih tijela, te o istoj obavijestiti matično investicijsko društvo za koje je 

nadležno i ta nadležna tijela.  

 

(10) U slučaju iz stavka 9. ovoga članka, Agencija će također donijeti odluku o potrebi izrade 

plana oporavka za investicijsko društvo za koje je Agencija nadležno tijelo kao i o primjeni 

mjera iz članka 43.b stavaka 6. do 11. ovoga Zakona za svaku pojedinu članicu grupe za koju je 

Agencija nadležno tijelo. 

 

(11) Iznimno od stavka 9. ovoga članka, ako u roku od četiri mjeseca od dana dostave plana 

oporavka za grupu, a prije donošenja zajedničke odluke, Agencija ili bilo koje nadležno tijelo 

druge države članice u kojoj je sjedište drugih društava koja su uključena u grupu zatraže 

posredovanje EBA-e sukladno članku 19. Uredbe (EU) br. 1093/2010 te EBA donese odluku u 
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roku od mjesec dana, Agencija će postupiti u skladu s tom odlukom. Rok od četiri mjeseca 

smatra se rokom za mirenje u smislu Uredbe (EU) br. 1093/2010. Ako EBA ne donese odluku u 

roku od mjesec dana, primjenjuje se odluka Agencije iz članka 9. ovoga članka.  

 

(12) U slučaju iz stavka 11. ovoga članka, EBA može pomoći u donošenju zajedničke odluke u 

odnosu na procjenu plana oporavka grupe kao i provedbu mjera iz članka 43.b stavka 11. točaka 

1., 2. ili 4. ovoga Zakona. 

 

 

Procjena planova oporavka kada Agencija nije konsolidirajuće nadzorno tijelo 

Članak 43.d 

 

(1) Ako je nadležno tijelo druge države članice ujedno i konsolidirajuće nadzorno tijelo za grupu, 

Agencija će sudjelovati u postupku donošenja zajedničke odluke: 

1. o procjeni plana oporavka za grupu,  

2. o potrebi izrade pojedinačnog plana oporavka za pojedino investicijsko društvo koje je dio 

grupe, a za koje je nadležna i  

3. o primjeni mjera iz članka 43.b stavaka 6. do 11. ovoga Zakona. 

 

(2) Provjera iz stavka 1. točke 1. ovoga članka obuhvaća i mogući utjecaj mjera oporavka iz 

plana oporavka na financijsku stabilnost u svim državama članicama u kojima grupa posluje. 

 

(3) Zajednička odluka iz stavka 1. ovoga članka donosi se u roku od četiri mjeseca od dana kad 

je konsolidirajuće nadzorno tijelo Agenciji dostavilo plan oporavka za grupu. Agencija postupa u 

skladu s tom zajedničkom odlukom. 

 

(4) Agencija može u postupku donošenja zajedničke odluke iz stavka 1. ovoga članka zatražiti 

pomoć EBA-e u skladu s člankom 31. točkom (c) Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

 

(5) Ako zajednička odluka iz stavka 1. ovoga članka nije donesena u roku od četiri mjeseca od 

dana kada je konsolidirajuće nadzorno tijelo Agenciji dostavilo plan oporavka za grupu, 

Agencija će donijeti samostalnu odluku o potrebi izrade plana oporavka za investicijsko društvo 

za koje je Agencija nadležno tijelo kao i o primjeni mjera iz članka 43.b stavaka 6. do 11. ovoga 

Zakona za svaku pojedinu članicu grupe za koju je Agencija nadležno tijelo. 

 

(6) Iznimno od stavka 5. ovoga članka, ako u roku od četiri mjeseca od dana dostave plana 

oporavka za grupu, a prije donošenja zajedničke odluke, Agencija ili bilo koje nadležno tijelo 

druge države članice u kojoj je sjedište drugih društava koja su uključena u grupu zatraže 

posredovanje EBA-e sukladno članku 19. Uredbe (EU) br. 1093/2010 te EBA donese odluku u 

roku od mjesec dana, Agencija će postupiti u skladu s tom odlukom. Rok od četiri mjeseca 

smatra se rokom za mirenje u smislu Uredbe (EU) br. 1093/2010. Ako EBA ne donese odluku u 

roku od mjesec dana, primjenjuje se odluka Agencije iz članka 5. ovoga članka.  

 

(7) U slučaju iz stavka 6. ovoga članka, EBA može pomoći u donošenju zajedničke odluke u 

odnosu na procjenu plana oporavka grupe kao i provedbu mjera iz članka 43.b stavka 11. točaka 

1., 2., ili 4. ovoga Zakona. 
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(8) Ako zajednička odluka iz stavka 1. ovoga članka nije donesena u roku od četiri mjeseca od 

dana kada je konsolidirajuće nadzorno tijelo Agenciji dostavilo plan oporavka za grupu, 

Agencija može, ako se ne protivi, zajedno s drugim nadležnim tijelima koja se ne protive 

donošenju zajedničke odluke iz stavka 1. ovoga članka, donijeti s tim nadležnim tijelima odluku 

o odobravanju planu oporavka grupe kojim su obuhvaćene članice grupe za koja su ta tijela 

nadležna tijela.  

 

Sporazum o financijskoj potpori grupe 

Članak 43.e 

 

(1) Matično investicijsko društvo u Republici Hrvatskoj, matično investicijsko društvo u 

Europskoj uniji sa sjedištem u Republici Hrvatskoj, matični financijski holding u Republici 

Hrvatskoj, matični financijski holding u Europskoj uniji sa sjedištem u Republici Hrvatskoj, 

matični mješoviti financijski holding u Republici Hrvatskoj, matični mješoviti financijski 

holding u Europskoj uniji sa sjedištem u Republici Hrvatskoj, matični mješoviti holding u 

Republici Hrvatskoj, matični mješoviti holding u Europskoj uniji sa sjedištem u Republici 

Hrvatskoj i njihova društva kćeri, a koje je investicijsko društvo, kreditna institucija ili 

financijska institucija, a koja su uključena u nadzor na konsolidiranoj osnovi sukladno ovom 

Zakonu, mogu sklopiti sporazum o financijskoj potpori grupe (sporazum o potpori) kako bi se 

osigurala međusobna financijska potpora za slučaj da jedna ili više potpisnica ispune uvjete za 

ranu intervenciju u skladu s člankom 264.g ovoga Zakona. 

 

(2) Investicijsko društvo sa sjedištem u Republici Hrvatskoj može sa svojim matičnim 

investicijskim društvom u Europskoj uniji sa sjedištem izvan Republike Hrvatske, matičnim 

financijskim holdingom u Europskoj uniji sa sjedištem izvan Republike Hrvatske, matičnim 

mješovitim financijskim holdingom u Europskoj uniji sa sjedištem izvan Republike Hrvatske ili 

matičnim mješovitim holdingom u Europskoj uniji sa sjedištem izvan Republike Hrvatske 

sklopiti sporazum o financijskoj potpori grupe kako bi se osigurala međusobna financijska 

potpora za slučaj da jedna ili više potpisnica ispune uvjete za ranu intervenciju u skladu s 

člankom 264.g ovoga Zakona. 

 

(3) Sporazum o potpori iz stavaka 1. i 2. ovoga članka može se sklopiti samo pod uvjetom da u 

vrijeme njegova predlaganja niti jedna od potpisnica sporazuma o potpori prema mišljenju 

Agencije i drugih relevantnih nadležnih tijela ne ispunjava uvjete za ranu intervenciju u skladu s 

člankom 264.g ovoga Zakona. 

 

(4) Odredbe ovoga članka kao i članaka 43.f do 43.m ovoga Zakona ne odnose se na ostale 

ugovore o financiranju unutar grupe kod kojih niti jedna od njegovih potpisnica u trenutku 

sklapanja nije bila u fazi rane intervencije, a koji nisu sklopljeni s ciljem osiguranja međusobne 

financijske potpore kada jedna ili više potpisnica ispune uvjete za ranu intervenciju u skladu s 

člankom 264.g ovoga Zakona. 

 

(5) Investicijsko društvo može pružiti financijsku potporu drugoj članici grupe koja ima 

financijske poteškoće i bez sklopljenog sporazuma o potpori i to ako su ispunjeni svi sljedeći 

uvjeti: 
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1. o tome je u pojedinačnom slučaju samo donijelo odluku, 

2. pružanje takve financijske potpore u skladu je s politikom grupe i 

3. ako to ne predstavlja rizik za cijelu grupu.  

 

(6) Sklapanje sporazuma o potpori nije preduvjet investicijskom društvu koja je članica grupe za 

poslovanje na području Republike Hrvatske. 

 

(7) Sporazumom o potpori može se osigurati financijska potpora:  

a) matičnog društva društvu kćeri,  

b) društva kćeri matičnom društvu,  

c) društva kćeri drugom društvu kćeri iste grupe ili  

d) između članica grupe u bilo kojoj drugoj kombinaciji. 

 

(8) Financijska potpora iz ovoga članka može se pružiti u jednoj ili više transakcija, uključujući i 

one sklopljene između korisnika potpore i trećih osoba, na jedan od sljedećih načina: 

1. odobravanjem kredita ili zajma, 

2. izdavanjem garancije ili pružanjem jamstva, 

3. zalaganjem imovine kao instrumenta osiguranja ili 

4. kombinacijom neke od točaka 1. do 3. ovoga stavka.  

 

(9) Kada sukladno uvjetima sporazuma o potpori članica grupe pristane biti davatelj financijske 

potpore, može zahtijevati od korisnika potpore da se ugovorno obveže na pružanje financijske 

potpore tom davatelju potpore. 

 

(10) Sporazum o potpori mora sadržavati i način izračuna naknada za svaku transakciju 

provedenu u skladu sa sporazumom o potpori, a uključujući zahtjev da se sve naknade koje se 

plaćaju sukladno sporazumu o potpori utvrde u trenutku pružanja financijske potpore.  

 

(11) Pri sklapanju sporazuma o potpori i definiranju izračuna naknada potpisnice sporazuma 

dužne su voditi računa o sljedećem: 

1. da je sklopljeni sporazum o potpori odraz njihove slobodne volje,  

2. da svaka potpisnica sporazuma o potpori djeluje u svojem najboljem interesu pri čemu se 

u obzir mogu uzeti sve izravne ili neizravne koristi koje potpisnica sporazuma o potpori 

može steći kao posljedicu pružanja financijske potpore, 

3. da svaki korisnik financijske potpore mora svakom davatelju financijske potpore dati sve 

relevantne informacije prije utvrđivanja naknada za pružanje financijske potpore i prije 

donošenja odluke o pružanju financijske potpore, 

4. da pri određivanju naknada za pružanje financijske potpore davatelj financijske potpore 

može u obzir uzeti informacije kojima raspolaže na temelju činjenice da je član iste grupe 

kao i korisnik financijske potpore, a koje nisu javno dostupne i 

5. da način izračuna naknade za pružanje financijske potpore ne mora uzeti u obzir 

očekivani privremeni učinak događaja koji nisu u vezi s poslovanjem te grupe na cijene na 

tržištu.  

 

(12) Nitko osim potpisnica sporazuma o potpori ne može ostvariti pravo ili potraživanja odnosno 

izvršiti radnju iz sporazuma o potpori. 
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Procjena sporazuma o potpori kada je Agencija 

konsolidirajuće nadzorno tijelo 

Članak 43.f 

 

(1) Matično investicijsko društvo u Europskoj uniji sa sjedištem u Republici Hrvatskoj dužno je 

Agenciji kao konsolidirajućem nadzornom tijelu podnijeti zahtjev za izdavanjem suglasnosti za 

sklapanje sporazuma o potpori. Zahtjevu se prilažu prijedlog teksta sporazuma o potpori s 

nazivima članica grupe koje namjeravaju biti potpisnice sporazuma o potpori. 

 

(2) Agencija će bez odgađanja proslijediti zahtjev iz stavka 1. ovoga članka nadležnim tijelima 

drugih država članica u kojima je sjedište društva kćeri koje namjeravaju biti potpisnice 

sporazuma o potpori. 

 

(3) Agencija i nadležna tijela drugih država članica u kojima je sjedište društva kćeri koje 

namjeravaju biti potpisnice sporazuma o potpori surađivat će radi donošenja zajedničke odluke o 

odobrenju zahtjeva iz stavka 1. ovoga članka.  

 

(4) Zajednička odluka iz stavka 3. ovoga članka donosi se u roku od četiri mjeseca od dana kada 

su nadležna tijela drugih država članica u kojima je sjedište društava kćeri koje namjeravaju biti 

potpisnice sporazuma o potpori primila od Agencije zahtjev iz stavka 1. ovoga članka.  

 

(5) Pri donošenju zajedničke odluke iz stavka 3. ovoga članka nadležna tijela ocjenjuju jesu li 

ispunjeni uvjeti iz članka 43.j ovoga Zakona i uzimaju u obzir mogući utjecaj provedbe 

sporazuma o potpori u svakoj od država članica u kojima je sjedište bilo koje članice grupe, 

uključujući njegove fiskalne učinke. 

 

(6) Ako je zajednička odluka iz stavka 3. ovoga članka donesena, Agencija će na temelju nje 

donijeti rješenje o izdavanju suglasnosti i dostaviti ga podnositelju zahtjeva. Rješenje Agencije 

mora biti u pisanom obliku i mora sadržavati detaljno obrazloženje zajedničke odluke. 

 

(7) Agencija može u postupku donošenja zajedničke odluke iz stavka 3. ovoga članka zatražiti 

pomoć EBA-e u skladu s člankom 31. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

 

(8) Ako zajednička odluka nije donesena u roku iz stavka 4. ovoga članka, Agencija će 

samostalno rješenjem odlučiti o izdavanju suglasnosti iz stavka 1. ovoga članka vodeći računa o 

stavovima i izdvojenim mišljenjima koje su iznijela druga nadležna tijela. Agencija ovo rješenje 

dostavlja podnositelju zahtjeva i nadležnim tijelima država članica u kojima je sjedište društava 

kćeri koje namjeravaju sklopiti sporazum. 

 

(9) Agencija može u roku od četiri mjeseca od dana kada su nadležna tijela drugih država članica 

zaprimila zahtjev iz stavka 1. ovoga članka, zatražiti posredovanje EBA-e u skladu s člankom 

19. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

 

(10) Iznimno od stavka 8. ovoga članka, ako u roku od četiri mjeseca od dana kada su nadležna 

tijela drugih država članica zaprimila zahtjev od Agencije, a prije donošenja zajedničke odluke, 
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Agencija ili bilo koje nadležno tijelo zatraže posredovanje EBA-e u skladu s člankom 19. 

stavkom 3. Uredbe (EU) br. 1093/2010 Agencija će odgoditi donošenje odluke iz stavka 8. 

ovoga članka i pričekati u roku od mjesec dana odluku EBA-e. Ako EBA u roku od mjesec dana 

donese odluku, Agencija će postupiti u skladu s tom odlukom. Rok od četiri mjeseca smatra se 

rokom za mirenje u smislu Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

 

Procjena sporazuma o potpori kada Agencija nije 

konsolidirajuće nadzorno tijelo 

Članak 43.g 

 

(1) Ako je nadležno tijelo druge države članice ujedno i konsolidirajuće nadzorno tijelo za grupu, 

Agencija će sudjelovati u postupku donošenja zajedničke odluke o ispunjavanju uvjeta iz članka 

43.j ovoga Zakona i uzima u obzir mogući utjecaj provedbe sporazuma o potpori u Republici 

Hrvatskoj, uključujući njegove fiskalne učinke.   

 

(2) Investicijsko društvo sa sjedištem u Republici Hrvatskoj dužno je o namjeri sklapanja 

sporazuma o potpori obavijestiti Agenciju te ne smije sklopiti sporazum o potpori ako 

konsolidirajuće nadzorno tijelo nije njezinom matičnom društvu izdalo odobrenje za sklapanje 

sporazuma o potpori. 

 

(3) Agencija može u postupku donošenja zajedničke odluke iz stavka 1. ovoga članka zatražiti 

pomoć EBA-e u skladu s člankom 31. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

 

(4) Ako postoje različita mišljenja u vezi donošenja zajedničke odluke iz stavka 1. ovoga članka, 

Agencija može u roku od četiri mjeseca od dana kada je zaprimila zahtjev za izdavanjem 

odobrenja za sklapanje sporazuma o potpori, zatražiti posredovanje EBA-e u skladu s člankom 

19.  Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

 

Suglasnost glavne skupštine odnosno članova društva za 

sklapanje sporazuma o potpori 

Članak 43.h 

 

(1) Nakon dobivanja odobrenja od strane konsolidirajućeg nadzornog tijela za sklapanje 

sporazuma o potpori, uprava investicijskog društva koje namjerava sklopiti sporazum o potpori 

dužna je za sklapanje takvog sporazuma dobiti suglasnost glavne skupštine odnosno članova 

društva.  

 

(2) Sporazum iz stavka 1. ovoga članka proizvodi pravne učinke samo u odnosu na članicu grupe 

čija je glavna skupština odnosno čiji su članovi društva ovlastili upravu društva da samostalno 

odluči o tome da ta članica grupe bude korisnik ili davatelj financijske potpore u skladu s 

uvjetima iz sporazuma. 

 

(3) U slučaju kada glavna skupština odnosno članovi društva ovlaste upravu društva sukladno 

stavku 2. ovoga članka, ne primjenjuju se odredbe statuta društva ili odluka nadzornog odbora o 

prethodnoj suglasnosti nadzornog odbora, a koje bi ograničavale upravu u donošenju odluke da 

bude korisnik ili davatelj financijske potpore. 



16 
 

 

 

 

(4) Glavna skupština odnosno članovi društva mogu opozvati suglasnost iz stavka 1. ovoga 

članka i u tom slučaju sporazum o potpori ne proizvodi pravne učinke za tu članicu grupe.  

 

(5) Odluku glavne skupštine odnosno članova društva o davanju ovlaštenja upravi kao i odluku o 

njegovom opozivu investicijsko društvo je dužno bez odgađanja dostaviti Agenciji i svim 

potpisnicama tog sporazuma.  

 

(6) Uprava članice grupe koja je potpisnica sporazuma o potpori dužna je najmanje jednom 

godišnje izvijestiti glavnu skupštinu odnosno članove društva o provedbi sporazuma o potpori i 

provedbi bilo koje odluke donesene u skladu sa tim sporazumom. 

 

(7) Matično investicijsko društvo u Europskoj uniji sa sjedištem u Republici Hrvatskoj dužno je 

osigurati da sve članice grupe koje namjeravaju sklopiti sporazum o potpori, a nisu kreditne 

institucije ili investicijska društva, postupaju u skladu s ovim odredbama. 

 

Dostavljanje sporazuma o potpori sanacijskim tijelima 

Članak 43.i 

 

(1) Investicijsko društvo dužno je bez odgode obavijestiti Agenciju o sklapanju sporazuma o 

potpori i dostaviti presliku sporazuma.  

 

(2) Matično investicijsko društvo u Europskoj uniji sa sjedištem u Republici Hrvatskoj dužno je 

bez odgode obavijestiti Agenciju ako sporazum o potpori sklopi njezino društvo kći i dostaviti 

presliku sporazuma. 

 

(3) Investicijsko društvo iz stavaka 1. i 2. ovoga članka dužno je obavijestiti Agenciju o svakoj 

izmjeni sporazuma i dostaviti presliku tih izmjena. Za svaku izmjenu koja uzrokuje promjenu 

uvjeta iz članka 43.j ovoga Zakona, investicijsko društvo dužno je dobiti odobrenje Agencije za 

sklapanje sporazuma o potpori.  

 

(4) Agencija je dužna dostaviti sporazum o potpori kao i sve izmjene tog sporazuma sanacijskom 

tijelu koje je propisano zakonom kojim se uređuje sanacija investicijskih društava. 

 

(5) Ako je Agencija konsolidirajuće nadzorno tijelo, sporazum iz stavka 1. ovoga članka i sve 

njegove izmjene dostaviti će sanacijskim tijelima država članica u kojima je sjedište članica 

grupe potpisnica sporazuma o potpori. 

 

Uvjeti potpore unutar grupe 

Članak 43.j 

 

Investicijsko društvo može dati potporu samo ako su ispunjeni svi sljedeći uvjeti: 

1. ako je razumno očekivati da će dana potpora znatno smanjiti financijske poteškoće 

korisnika potpore, 

2. ako je cilj potpore očuvanje ili obnavljanje financijske stabilnosti grupe u cjelini ili bilo 

koje potpisnice sporazuma te ako je u interesu davatelja potpore, 
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3. ako se potpora pruža pod uvjetima propisanima člankom 43.e stavkom 10. ovoga Zakona, 

4. ako je, na temelju podataka dostupnih upravi davatelja potpore u vrijeme kada je donesena 

odluka o potpori, razumno očekivati da će korisnik potpore platiti naknade za potporu 

odnosno, ako je potpora pružena u obliku zajma ili kredita, vratiti zajam ili kredit. Ako je 

potpora dana u obliku jamstva, garancije ili u kojem drugom obliku osiguranja, isti uvjeti 

moraju se primjenjivati na obvezu koja proizlazi za korisnika potpore ako je izvršeno plaćanje 

temeljem jamstva, garancije ili provedbom drugog oblika osiguranja,  

5. ako davanje potpore ne bi ugrožavalo likvidnost ili solventnost davatelja potpore, 

6. ako davanje potpore ne bi predstavljalo prijetnju financijskoj stabilnosti Republike 

Hrvatske ili financijske stabilnosti druge države članice u kojoj je sjedište davatelja potpore,  

7. ako davatelj potpore, u vrijeme davanja potpore, ispunjava zahtjeve iz ovoga Zakona 

vezano za regulatorni kapital i likvidnost kao i zahtjeve naložene mjerama Agencije sukladno 

članku 264. stavku 3. ovoga Zakona te ako pružanje potpore ne uzrokuje kršenje tih zahtjeva 

ili je Agencija na temelju članka 43.l stavka 7. ovoga Zakona društvu odredila rok za 

usklađenje poslovanja s tim zahtjevima, 

8. ako davatelj potpore u vrijeme davanja potpore ispunjava zahtjeve o velikoj izloženosti 

sukladno odredbama Uredbe (EU) br. 575/2013 i ovoga Zakona ili je Agencija na temelju 

članka 43.l stavka 7. ovoga Zakona društvu odredila rok za usklađenje svog poslovanja s tim 

zahtjevima, 

9. ako pružanje potpore ne bi ugrozilo mogućnost sanacije davatelja potpore. 

 

Odluka o davanju i prihvaćanju potpore 

Članak 43.k 

 

(1) Odluku o davanju potpore donosi uprava davatelja potpore. Takva odluka mora biti detaljno 

obrazložena te u njoj mora biti naznačen cilj predložene potpore. Obrazloženje mora obavezno 

sadržavati detalje koji potvrđuju usklađenost načina pružanja potpore s uvjetima iz članka 43.j 

ovoga Zakona. 

 

(2) Odluku o prihvaćanju potpore unutar grupe donosi uprava članice grupe koja prima 

financijsku pomoć u skladu sa sporazumom o potpori. 

 

Suglasnost za potporu 

Članak 43.l 

 

(1) Investicijsko društvo koje sukladno potpisanom sporazumu o potpori namjerava dati potporu 

dužno je dobiti prethodnu suglasnost Agencije. Matično investicijsko društvo u Europskoj uniji 

sa sjedištem u Republici Hrvatskoj dužno je obavijestiti Agenciju ako njegovo društvo kćer 

namjerava pružiti potporu.  

 

(2) Investicijsko društvo koje namjerava dati potporu dužno je prethodno o tome izvijestiti: 

a) konsolidirajuće nadzorno tijelo, 

b) nadležno tijelo korisnika potpore i 

c) EBA-u. 
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(3) U zahtjevu ili obavijesti iz stavka 1. ovoga članka kao i u obavijesti iz stavka 2. ovoga članka 

investicijsko društvo dužno je navesti sve pojedinosti predložene potpore te ih obrazložiti. Uz 

zahtjev ili obavijest investicijsko društvo dužno je dostaviti primjerak navedenog sporazuma. 

 

(4) Agencija će najkasnije u roku od pet radnih dana od dana dostave urednog zahtjeva iz stavka 

1. ovoga članka donijeti rješenje kojim odlučuje o zahtjevu, a ako u tom roku ne odluči o 

zahtjevu, smatra se da je izdala prethodnu suglasnost za davanje financijske potpore. 

 

(5) Agencija će dati prethodnu suglasnost investicijskom društvu za pružanje potpore ako su 

ispunjeni uvjeti iz članka 43.j ovoga Zakona.  

 

(6) Ako procijeni da uvjeti iz članka 43.j ovoga Zakona nisu ispunjeni, Agencija će odbiti 

zahtjev iz stavka 1. ovoga članka. Ako su uvjeti iz članka 43.j ovoga Zakona djelomično 

ispunjeni, Agencija može djelomično usvojiti zahtjev iz stavka 1. ovoga članka. 

 

(7) Ako bi davanje financijske potpore moglo dovesti do kršenja zahtjeva iz članka 43.j točaka 7. 

ili 8. ovoga Zakona, Agencija može usvojiti ili djelomično usvojiti zahtjev iz stavka 1. ovoga 

članka. U tom slučaju Agencija je dužna u rješenju odrediti rok u kojem je investicijsko društvo 

dužno ponovno uskladiti svoje poslovanje s tim uvjetima.  

 

(8) Agencija je dužna o odluci iz stavka 5. ili 6. ovoga članka bez odgađanja obavijestiti:  

a) konsolidirajuće nadzorno tijelo, 

b) nadležno tijelo korisnika potpore i 

c) EBA-u. 

 

(9) Ako je Agencija primila odluku konsolidirajućeg nadzornog tijela ili drugog nadležnog tijela 

o odbijanju ili djelomičnom usvajanju zahtjeva za pružanje potpore može u roku od dva dana 

predmet uputiti EBA-i i zatražiti pomoć u skladu s člankom 31. Uredbe 1093/2010. 

 

(10) Ako je zahtjev za pružanje potpore koja je uključena u plan oporavka odbijen ili djelomično 

usvojen od strane bilo kojeg nadležnog tijela potpisnice sporazuma: 

1. Agencija će kao konsolidirajuće nadzorno tijelo samostalno ili na zahtjev drugog 

nadležnog tijela potpisnice sporazuma o potpori kojoj je potpora odbijena ili djelomično 

usvojena, pokrenuti ponovnu procjenu plana oporavka grupe u skladu s člankom 43.c ovoga 

Zakona; 

2. Agencija će za pojedinu članicu grupe za koju je nadležno tijelo, a koja je dužna izrađivati 

plan oporavka na pojedinačnoj osnovi, naložiti dostavu revidiranog plana oporavka. 

 

(11) Ako Agencija nije konsolidirajuće nadzorno tijelo, a zahtjev za potporu investicijskom 

društvu u Republici Hrvatskoj je odbijen ili je djelomično usvojen a plan oporavka grupe 

uključuje takvu potporu, Agencija može od konsolidirajućeg nadzornog tijela zatražiti ponovnu 

procjenu plana oporavka grupe u skladu s člankom 43.d ovoga Zakona.  

 

 

 



19 
 

 

 

 

 

(12) Kada Agencija kao konsolidirajuće nadzorno tijelo primi od drugog nadležnog tijela 

obavijest o odobrenju, ograničenju ili zabrani pružanja financijske potpore dužna je o tome bez 

odgađanja obavijestiti ostale članice kolegija nadzornih tijela i ostale članice kolegija sanacijskih 

tijela u smislu zakona koji uređuje sanaciju investicijskih društava. 

 

Objava informacija 

Članak 43.m 

 

(1) Nakon dobivanja suglasnosti Agencije iz članka 43.l ovoga Zakona investicijsko društvo je 

dužno odluku o davanju financijske potpore dostaviti: 

1. Agenciji, 

2. konsolidirajućem nadzornom tijelu, 

3. nadležnom tijelu korisnika potpore i  

4. EBA-i. 

 

(2) Kada Agencija kao konsolidirajuće nadzorno tijelo primi od investicijskog društva odluku o 

davanju financijske potpore dužna je o tome bez odgađanja obavijestiti ostale članice kolegija 

nadzornih tijela i ostale članice kolegija sanacijskih tijela. 

 

(3) Investicijsko društvo u Republici Hrvatskoj koje je dio grupe dužno je javno objaviti i 

najmanje jednom godišnje ažurirati informacije: 

1. o tome je li sklopilo sporazum o potpori, 

2. o općim uvjetima sklopljenog sporazuma o potpori i 

3. nazivima drugih potpisnica sporazuma o potpori. 

 

(4) Javna objava iz stavka 3. ovoga članka provodi se u skladu s člankom 431. do 434. Uredbe 

(EU) br. 575/2013.“. 

 

Članak 6. 

 

U članku 173. stavci 2. i 3. mijenjaju se i glase: 

 

„(2) Investicijsko društvo dužno je usvojiti plan za slučaj nepredviđenih okolnosti kojim se 

osigurava kontinuitet poslovanja i ograničavanje gubitaka u slučajevima značajnijeg narušavanja 

ili prekida poslovanja. 

 

(3) Plan iz stavka 2. ovoga članka mora biti primjeren značaju društva, pri čemu će Agencija 

uzimati u obzir, između ostalog, veličinu društva, poslovni model, povezanost s drugim 

investicijskim društvima i utjecaj na financijski sustav u cjelini.“. 

 

Članak 7. 

 

U članku 256. stavak 3. mijenja se i glasi: 
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„(3) Osim mjera iz stavka 1. ovoga članka, Agencija investicijskom društvu može izreći i 

posebne nadzorne mjere iz članka 262. ovoga Zakona i/ili dodatne nadzorne mjere za upravljanje 

rizicima iz članka 264. ovoga Zakona te mjere rane intervencije iz članka 264.h ovoga Zakona, 

pod uvjetima propisanim ovim Zakonom.“. 

 

Iza stavka 3. dodaje se stavak 4. koji glasi: 

 

„(4) Nadzorne  mjere Agencije moraju biti učinkovite i razmjerne.“. 

 

Članak 8. 

 

Iza članka 264.f dodaju se naslovi i članci 264.g, 264.h, 264.i, 264.j, 264.k i 264.l koji 

glase: 

 

„Rana intervencija 

 

Uvjeti za ranu intervenciju 

Članak 264.g 

 

(1) Ovaj članak kao i članci 264.h do 264.l ovoga Zakona odnose se na investicijsko društvo koje 

je dužno imati iznos temeljnog kapitala sukladno članku 35. ovoga Zakona.  

 

(2) Agencija može investicijskom društvu, ne dovodeći u pitanje mjere propisane člancima 256., 

262. i 264. ovoga Zakona, naložiti mjere rane intervencije iz članka 264.h ovoga Zakona ako je 

ispunjen bilo koji od sljedećih uvjeta: 

1. ako je investicijsko društvo svojim radnjama ili propuštanjem postupilo protivno ovom 

Zakonu, Uredbi (EU) br. 575/2013 ili drugim relevantnim propisima kojima se uređuje 

poslovanje investicijskog društva, 

2. ako je, prema podacima kojima raspolaže, opravdano očekivati da će u bliskoj budućnosti 

doći do kršenja odredbi ovoga Zakona, Uredbe (EU) br. 575/2013 ili drugih relevantnih 

propisa kojima se uređuje poslovanje investicijskog društva. 

 

(3) Agencija će utvrditi nastupanje okolnosti iz stavka 2. točke 2. ovoga članka, između ostalog, i 

u slučaju naglog pogoršanja financijskog stanja investicijskog društva, a na koje upućuju 

sljedeće okolnosti:  

- narušena likvidnost investicijskog društva,  

- narušena adekvatnost kapitala,  

- pad regulatornog kapitala, 

- porast razine financijske poluge investicijskog društva ili   

- povećanje koncentracije izloženosti. 

 

(4) Agencija će o izrečenim mjerama temeljem stavka 2. ovoga članka bez odgode obavijestiti 

sanacijsko tijelo koje je propisano zakonom kojim se uređuje sanacija investicijskih društava.  
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Mjere rane intervencije 

Članak 264.h 

 

(1) Kada utvrdi nastupanje neke okolnosti iz članka 264.g stavka 2. ovoga Zakona, Agencija 

može investicijskom društvu izreći sljedeće mjere rane intervencije:  

1. provedbu jedne ili više mjera iz plana oporavka, 

2. izmjenu plana oporavka i dostavu izmijenjenog plana oporavka, ako su se okolnosti na 

kojima se temelji plan oporavka promijenile, 

3. detaljno razmatranje financijskog stanja investicijskog društva i izradu plana aktivnosti za 

rješavanje utvrđenih slabosti kao i vremenski okvir za njegovu provedbu, 

4. zahtijevati sazivanje glavne skupštine odnosno članova društva ili sama sazvati glavnu 

skupštinu društva odnosno članove društva s dnevnim redom koji odredi Agencija i, ako je 

potrebno, izložiti dioničarima odnosno članovima društva izvješće o poslovanju 

investicijskog društva koje je Agencija sastavila na temelju obavljenog nadzora,  

5. razrješenje ili zamjenu jednog ili više članova uprave ili višeg rukovodstva investicijskog 

društva ako se utvrdi da isti nisu u mogućnosti izvršavati svoje dužnosti,  

6. izradu plana pregovora o restrukturiranju duga investicijskog društva s pojedinim ili svim 

vjerovnicima u skladu s planom oporavka, kada je to primjenjivo, 

7. promjenu u poslovnoj strategiji investicijskog društva, 

8. promjene pravne ili operativne strukture investicijskog društva,  

9. dostavu svih potrebnih informacija kako bi se nadopunio plan sanacije i pripremilo 

investicijsko društvo za moguću sanaciju te za vrednovanje imovine i obveza investicijskog 

društva kako je to propisano zakonom kojim se uređuje sanacija investicijskih društava.  

 

(2) Pored mjera iz stavka 1. ovoga članka, Agencija može investicijskom društvu naložiti bilo 

koju mjeru iz ovoga Zakona kao mjeru rane intervencije. 

 

(3) Na postupak izricanja mjera rane intervencije na odgovarajući način primjenjuju se odredbe 

ovoga Zakona koje se odnose na izricanje nadzornih mjera. 

 

Razrješenje višeg rukovodstva i članova uprave 

Članak 264.i 

 

Ako se unatoč izrečenim mjerama iz članka 264.h ovoga Zakona financijsko stanje 

investicijskog društva ne poboljša te ako investicijsko društvo i dalje u značajnoj mjeri krši 

zahtjeve iz ovoga Zakona, Uredbe (EU) br. 575/2013 i drugih relevantnih propisa kojima se 

uređuje poslovanje investicijskih društava ili ako utvrdi da i dalje postoje značajni nedostaci u 

poslovanju investicijskog društva, Agencija može: 

a) investicijskom društvu naložiti razrješenje pojedinog člana ili svih članova višeg 

rukovodstva, neovisno o tome jesu li primjereni za obavljanje te funkcije, i/ili 

b) neovisno o uvjetima iz članka 23. ovoga Zakona poništiti ili ukinuti rješenje kojim je dana 

suglasnost za obavljanje funkcije člana uprave investicijskog društva, neovisno o tome 

ispunjava li član uprave uvjete iz članka 21.a ovoga Zakona. 
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Posebni povjerenik 

Članak 264.j 

 

(1) Kada ocijeni da mjere iz članaka 264.h i 264.i ovoga Zakona nisu dostatne da ispravi 

situaciju u društvu, Agencija rješenjem može imenovati posebnog povjerenika u investicijskom 

društvu.  

 

(2) Rješenjem o imenovanju posebnog povjerenika Agencija može imenovati jednog ili više 

posebnih povjerenika. 

 

(3) Za posebnog povjerenika može se imenovati radnik Agencije ili druga osoba koja ima 

odgovarajuća stručna znanja i sposobnosti za obavljanje povjerenih dužnosti te koja nije u 

sukobu interesa.  

 

(4) Rješenjem o imenovanju posebnog povjerenika utvrđuju se posebno: 

a) ovlasti i dužnosti posebnog povjerenika,  

b) kada je to primjereno, radnje posebnog povjerenika koje podliježu prethodnoj suglasnosti 

Agencije,  

c) razdoblje na koje je posebni povjerenik imenovan i  

d) rokovi redovitog izvještavanja Agencije. 

 

(5) Ovlasti i dužnosti posebnog povjerenika iz stavka 4. točke a) ovoga članka između ostalog 

uključuju utvrđivanje financijskog položaja, upravljanje poslovanjem ili dijelom poslovanja 

investicijskog društva s ciljem očuvanja ili obnavljanja financijskog položaja i poduzimanja 

mjera radi obnove zdravog i stabilnog upravljanja poslovanjem investicijskog društva.  

 

(6) Posebni povjerenik može sazvati glavnu skupštinu dioničara odnosno sazvati članove 

investicijskog društva te odrediti dnevni red takvog sastanka samo uz prethodnu suglasnost 

Agencije. 

 

(7) Imenovani posebni povjerenici imaju pravo na naknadu za svoj rad, koju isplaćuje Agencija. 

 

(8) Rješenjem iz stavka 4. ovoga članka posebnom povjereniku mogu se odrediti neke ili sve 

ovlasti koje uprava investicijskog društva ima u skladu sa statutom ili drugim osnivačkim aktom 

investicijskog društva, Zakonom o trgovačkim društvima ili ovim Zakonom. 

 

(9) Ako je rješenjem iz stavka 4. ovoga članka posebni povjerenik ovlašten na davanje prethodne 

suglasnosti na odluke uprave, uprava investicijskog društva ne može donositi odluke samostalno, 

a odluke donesene bez prethodne suglasnosti posebnog povjerenika su ništetne. 

 

(10) Ako je rješenjem iz stavka 4. ovoga članka određeno da se pojedine radnje ili odluke uprave 

investicijskog društva mogu poduzeti ili donijeti samo uz suglasnost posebnog povjerenika, ta 

činjenica se upisuje u sudski registar kao ograničenje u ovlasti zastupanja osoba ovlaštenih za 

zastupanje investicijskog društva upisanih u sudski registar. Agencija će objaviti svako 

imenovanje posebnog povjerenika kada je rješenjem iz stavka 4. ovoga članka posebnom 

povjereniku dana ovlast zastupanja investicijskog društva.   
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(11) Prijedlog za upis ograničenja iz stavka 10. ovoga članka u sudski registar podnosi Agencija. 

 

(12) Posebni povjerenik dužan je, osim u rokovima utvrđenim rješenjem iz stavka 4. ovoga 

članka, u roku 30 dana od imenovanja i prije isteka mandata na koji je imenovan izraditi i 

Agenciji dostaviti izvješće o financijskom stanju i uvjetima poslovanja investicijskog društva s 

procjenom financijske stabilnosti, izgledima za daljnje poslovanje društva kao i radnjama 

izvršenim tijekom trajanja mandata na koji je imenovan.  

 

(13) Agencija može u bilo kojem trenutku, kada to ocijeni potrebnim, novim rješenjem 

promijeniti uvjete imenovanja ili opozvati posebnog povjerenika.  

  

(14) Agencija posebnog povjerenika imenuje na razdoblje koje ne može biti duže od 12 mjeseci i 

može ga produžiti samo iznimno, ako ocijeni da i dalje postoji neki od uvjeta iz članka 264.g 

stavka 1. ovoga Zakona.  

 

(15) Odgovornost za štetu koju posebni povjerenik prouzroči pri obavljanju dužnosti u okviru 

ovoga Zakona postoji samo ako je šteta prouzročena namjerno ili iz krajnje nepažnje. 

 

(16) Za štetu iz stavka 15. ovoga članka odgovara Agencija. 

 

(17) Ovlasti posebnog povjerenika prestaju: 

1. danom isteka razdoblja navedenog u rješenju o imenovanju, 

2. danom opoziva njegova imenovanja, 

3. danom donošenja odluke o sanaciji, 

4. danom imenovanja likvidatora ili 

5. danom otvaranja stečajnog postupka. 

 

Nalaganje mjera rane intervencije i imenovanje posebnog povjerenika 

kada je Agencija konsolidirajuće nadzorno tijelo 

Članak 264.k 

 

(1) Kada je ispunjen bilo koji uvjet za ranu intervenciju ili uvjeti za imenovanje posebnog 

povjerenika, Agencija kao konsolidirajuće nadzorno tijelo može matičnom investicijskom 

društvu u Europskoj uniji sa sjedištem u Republici Hrvatskoj naložiti mjere rane intervencije ili 

imenovati posebnog povjerenika. O namjeri donošenja te odluke Agencija obavještava druga 

nadležna tijela uključena u kolegij nadzornih tijela i EBA-u. 

 

(2) Agencija nalaže mjere iz stavka 1. ovoga članka nakon primitka očitovanja od drugih 

nadležnih tijela uključenih u kolegij nadzornih tijela, a najkasnije nakon isteka roka za 

očitovanje. Agencija utvrđuje rok za očitovanje koji ne može biti duži od pet dana. Prije 

donošenja odluke o tim mjerama Agencija je dužna uzeti u obzir njihov učinak na članice grupe 

u drugim državama članicama. 

 

(3) Agencija o svojoj odluci iz stavka 1. ovoga članka obavještava druga nadležna tijela 

uključena u kolegij nadzornih tijela i EBA-u. 
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(4) Ako nadležno tijelo druge države članice u kojoj je sjedište društva kćeri matičnog 

investicijskog društva u Europskoj uniji sa sjedištem u Republici Hrvatskoj namjerava donijeti 

mjere rane intervencije ili imenovati posebne povjerenike u to društvo kćer i o tome je 

obavijestilo Agenciju, Agencija će nakon savjetovanja s tim nadležnim tijelom procijeniti učinak 

tih mjera na matično investicijsko društvo u Europskoj uniji sa sjedištem u Republici Hrvatskoj, 

na grupu i na druge članice grupe te o toj ocjeni obavijestiti to nadležno tijelo najkasnije u roku 

od tri dana od dana primitka obavijesti.    

 

(5) U slučaju iz stavka 4. ovoga članka, ako se Agencija ne slaže s namjerom druge države 

članice u kojoj je sjedište društva kćeri matičnog investicijskog društva u Europskoj uniji sa 

sjedištem u Republici Hrvatskoj da donese mjere rane intervencije ili imenuje posebnog 

povjerenika u to društvo kćer, Agencija može u istom roku od tri dana zatražiti posredovanje 

EBA-e u skladu s člankom 19. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 1093/2010. Pri tome se primjenjuje 

odredba stavka 10. ovoga članka. Ako EBA donese odluku u roku od tri dana, Agencija će 

postupiti u skladu s tom odlukom. Ako EBA ne donese odluku u roku od tri dana, primjenjuje se 

odluka nadležnog tijela druge države članice o primjeni mjera rane intervencije ili imenovanju 

posebnog povjerenika u društvo kćer za koje je nadležna.  

 

(6) Ako više nadležnih tijela namjerava imenovati posebne povjerenike ili naložiti mjere rane 

intervencije više od jednom investicijskom društvu ili kreditnoj instituciji iz grupe, Agencija će 

zajedno s drugim nadležnim tijelima razmotriti mogućnost imenovanja istog posebnog 

povjerenika u dva ili više investicijska društva ili kreditnih institucija ili usklađenu primjenu 

mjera rane intervencije na više investicijskih društava ili kreditnih institucija iste grupe. Ta 

odluka donosi se u roku od pet dana od primitka obavijesti iz stavka 1. ili 4. ovoga članka i mora 

biti u pisanom obliku i obrazložena pri čemu se u obzir uzima mogući učinak odluke na 

financijsku stabilnost u dotičnim državama članicama. Agencija će na temelju zajedničke odluke 

donijeti rješenje i dostaviti tu odluku matičnom investicijskom društvu za koje je nadležna.  

 

(7) Ako postoje različita mišljenja u vezi donošenja zajedničke odluke iz stavka 6. ovoga članka, 

Agencija kao konsolidirajuće nadzorno tijelo može zatražiti pomoć u postizanju sporazuma od 

EBA-e u skladu s člankom 31. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

 

(8) Ako zajednička odluka nije donesena u roku iz stavka 6. ovoga članka, Agencija će 

samostalno odlučiti o nalaganju mjera rane intervencije ili imenovanju posebnog povjerenika u 

odnosu na investicijska društva za koja je nadležna pri tome vodeći računa o stavovima i 

izdvojenim mišljenjima koje su iznijela druga nadležna tijela. Agencija ovu odluku dostavlja 

matičnom investicijskom društvu za koje je nadležna.   

 

(9) Ako je Agencija ili bilo koji nadležno tijelo u roku iz stavka 6. ovoga članka, a prije 

donošenja zajedničke odluke zatražilo posredovanje EBA-e u skladu s člankom 19. stavkom 3. 

Uredbe (EU) br. 1093/2010 i ako EBA donese odluku u roku od tri dana, Agencija će postupiti u 

skladu s tom odlukom. Ako EBA ne donese odluku u roku od tri dana, primjenjuje se samostalna 

odluka Agencije iz stavka 8. ovoga članka. Rok od pet dana smatra se rokom za mirenje u smislu 

Uredbe (EU) br. 1093/2010. 
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(10) U slučaju iz stavka 9. ovoga članka, EBA može pomoći pri donošenju zajedničke odluke u 

odnosu na primjenu mjera rane intervencije iz članka 264.h stavka 1. točaka 1., 2., 6. i 8. ovoga 

Zakona. 

 

Nalaganje mjera rane intervencije i imenovanje posebnog povjerenika 

kada Agencija nije konsolidirajući nadzorno tijelo 

Članak 264.l 

 

(1) Ako je nadležno tijelo druge države članice ujedno i konsolidirajuće nadzorno tijelo za grupu, 

Agencija sudjeluje, zajedno s konsolidirajućim nadzornim tijelom i drugim nadležnim tijelima 

članica grupe, u savjetovanju o nalaganju mjera rane intervencije ili imenovanju posebnog 

povjerenika u odnosu na matično društvo od strane konsolidirajućeg nadzornog tijela.  

 

(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka, ako se Agencija ne slaže s namjerom konsolidirajućeg 

nadzornog tijela o donošenju mjere rane intervencije ili imenovanju posebnog povjerenika u to 

matično društvo grupe, Agencija može prije kraja razdoblja savjetovanja zatražiti posredovanje 

EBA-e u skladu s člankom 19. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 1093/2010. Pri tome se primjenjuje 

odredba stavka 10. ovoga članka. Ako EBA donese odluku u roku od tri dana, Agencija će 

postupiti u skladu s tom odlukom. Ako EBA ne donese odluku u roku od tri dana, primjenjuje se 

odluka konsolidirajućeg nadzornog tijela. 

 

(3) Ako Agencija namjerava izreći mjere rane intervencije ili imenovati posebnog povjerenika u 

investicijsko društvo sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koje je društvo kćer matičnog društva u 

Europskoj uniji dužna je o tome obavijestiti konsolidirajuće nadzorno tijelo i EBA-u.  

 

(4) Nakon savjetovanja s konsolidirajućim nadzornim tijelom koje ne može trajati duže od tri 

dana, Agencija će samostalno donijeti odluku iz stavka 3. ovoga članka vodeći računa o procjeni 

utjecaja tih mjera na ostale članice grupe koje je dostavilo konsolidirajuće nadzorno tijelo. O toj 

odluci Agencija će obavijestiti konsolidirajuće nadzorno tijelo i ostala nadležna tijela uključena u 

kolegij nadzornih tijela te EBA-u.   

 

(5) Iznimno od stavka 4. ovoga članka, ako je zatraženo posredovanje EBA-e u skladu s člankom 

19. stavkom 3. Uredbe (EU) br. 1093/2010, a EBA donese odluku u roku od tri dana, Agencija 

će postupiti u skladu s tom odlukom. Ako EBA ne donese odluku u roku od tri dana, primjenjuje 

se odluka Agencije iz stavka 4. ovoga članka. 

 

(6) Ako više nadležnih tijela namjerava imenovati posebne povjerenike ili naložiti mjere rane 

intervencije više od jednom investicijskom društvu ili kreditnoj instituciji iz grupe, Agencija će 

zajedno s drugim nadležnim tijelima sudjelovati pri donošenju zajedničke odluke o mogućnosti 

imenovanja istog posebnog povjerenika u dva ili više investicijska društva ili kreditne institucije 

ili o usklađenoj primjeni mjera rane intervencije na više investicijskih društava ili kreditnih 

institucija te grupe. Zajednička odluka donosi se u roku od pet dana od primitka obavijesti iz 

stavka 1. ili 3. ovoga članka i mora biti u pisanom obliku i obrazložena pri čemu se u obzir 

uzima mogući učinak odluke na financijsku stabilnost u dotičnim državama članicama. Agencija 

će na temelju zajedničke odluke donijeti rješenje i dostaviti ga članici grupe za koju je Agencija 

nadležno tijelo. 
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(7) Ako postoje različita mišljenja u vezi donošenja zajedničke odluke iz stavka 6. ovoga članka, 

Agencija može zatražiti pomoć u postizanju sporazuma od EBA-e u skladu s člankom 31. 

Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

 

(8) Ako zajednička odluka nije donesena u roku iz stavka 6. ovoga članka, Agencija će 

samostalno odlučiti o nalaganju mjera rane intervencije ili imenovanju posebnog povjerenika u 

odnosu na investicijska društva za koja je nadležna pri tome vodeći računa o stavovima i 

izdvojenim mišljenjima koje su iznijela druga nadležna tijela. 

 

(9) Ako je Agencija ili bilo koji nadležno tijelo u roku iz stavka 6. ovoga članka, a prije 

donošenja zajedničke odluke zatražilo posredovanje EBA-e u skladu s člankom 19. stavkom 3. 

Uredbe (EU) br. 1093/2010 i ako EBA donese odluku u roku od tri dana, Agencija će postupiti u 

skladu s tom odlukom. Ako EBA ne donese odluku u roku od tri dana, primjenjuje se samostalna 

odluka Agencije iz stavka 8. ovoga članka. Rok od pet dana smatra se rokom za mirenje u smislu 

Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

 

(10) U slučaju iz stavka 9. ovoga članka, EBA može pomoći pri donošenju zajedničke odluke u 

odnosu na primjenu mjera rane intervencije iz članka 264.h stavka 1. točaka 1., 2., 6. i 8. ovoga 

Zakona.“. 

 

Članak 9. 

 

U članku 305. iza stavka 5. dodaju se novi stavci 6., 7. i 8. koji glase:  

 

„(6) Burza može koristiti, a članovima burze i operateru sustava poravnanja omogućiti korištenje 

mehanizma koji omogućuje povlačenje već izloženih naloga sa uređenog tržišta ili MTP-a, te 

zabranu izlaganja novih naloga (kill switch),  i to na razini: 

a) vlastitog sustava članova burze;  

b) burze, koja može navedeni mehanizam koristiti samostalno ili na zahtjev člana burze ili 

operatera sustava poravnanja.  

 

(7) Burza mora unaprijed definirati proceduru i standarde za primjenu mehanizma iz stavka 6. 

ovoga članka, te ih javno objaviti. Procedura i standardi za primjenu  mehanizma iz stavka 6. 

ovoga članka moraju minimalno uključivati:  

- način i rokove obavještavanja Agencije,  

- okolnosti u kojima se javnost obavještava u slučaju korištenja mehanizma, način i rokove 

obavještavanja; 

- mjere kojima se osigurava postizanje uvjeta iz stavka 8. ovoga članka, 

- mjere kojim se osigurava kontinuirani nadzor i revizija mehanizma,  

- uvjete pod kojima prestaje korištenje mehanizma, 

- tehničke standarde za korištenje mehanizma. 

 

(8) Kada je primjenjivo, mehanizam iz stavka 6. ovoga članka mora omogućiti:  
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a) automatiziranu primjenu, kao i nadzor u stvarnom vremenu sa sposobnošću da se 

prilagode unaprijed postavljene granice pri kojoj se pokreće mehanizam, čak i tijekom 

trgovinskog dana i u svim fazama trgovinskog dana. 

b) da se u potpunosti zaustavi unos naloga nakon što je unaprijed postavljena granica 

prijeđena;  

c) mehanizme za autorizaciju naloga iznad unaprijed postavljenih granica na zahtjev  člana 

burze, pod unaprijed određenim uvjetima.“. 

 

Dosadašnji stavak 6. postaje stavak 9. 

 

Članak 10. 

 

U članku 358. stavku 4. iza riječi: „ulagateljima“ briše se zarez, a riječi: „dostavljeni 

Agenciji, te ih izdavatelj mora dostaviti nadležnom tijelu države članice domaćina, u što 

skorijem roku prilikom svake javne ponude, po mogućnosti prije početka javne ponude ili 

uvrštenja na uređeno tržište“ zamjenjuju se riječima: „i dostavljeni Agenciji koja ih dostavlja 

nadležnom tijelu države članice domaćina, u što skorijem roku prilikom svake javne ponude, po 

mogućnosti prije početka javne ponude ili uvrštenja na uređeno tržište i ESMA-i“. 

 

Članak 11. 

 

U članku 499. iza stavka 2. dodaju se novi stavci 3., 4. i 5. koji glase: 

 

„(3) Novacija, u smislu poravnanja koje se provodi uz posredovanje središnje druge ugovorne 

strane iz stavka 2. ovoga članka, označava postupak u kojem se obvezni odnos između kupca i 

prodavatelja u transakciji koja se poravnava zamjenjuje sa dva novonastala obvezna odnosa u 

kojima središnja druga ugovorna strana postaje kupac prvobitnom prodavatelju i prodavatelj 

prvobitnom kupcu, pri čemu raniji obvezni odnos između prvobitnog kupca i prodavatelja 

prestaje. Novacija, u smislu prethodne rečenice, nema značenje obnove u smislu posebnog 

zakona kojim su uređeni obvezni odnosi, te se na istu ne primjenjuju odredbe o obnovi u smislu 

zakona kojim su uređeni obvezni odnosi.   

     

(4) U slučaju da središnja druga ugovorna strana iz stavka 2. ovoga članka primjenjuje novaciju 

iz stavka 3. ovoga članka, dužna je u svojim pravilima odrediti trenutak u kojem novacija 
nastaje, odnosno trenutak kada se novirana transakcija u sustavu kojim upravlja središnja druga 

ugovorna strana smatra prihvaćenom i konačnom u smislu zakona kojim se uređuje konačnosti 

namire u platnim sustavima i sustavima za namiru financijskih instrumenata. 

 

(5) Odredbe stavka 4. ovoga članka na odgovarajući se način primjenjuju i u slučaju kada 

središnja druga ugovorna strana iz stavka 2. ovoga članka poravnanje ne obavlja uz primjenu 

novacije.“.  

   

Dosadašnji stavak 3. postaje stavak 6. 
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Članak 12. 

 

Iza članka 501. dodaju se članci 501.a, 501.b, 501.c i 501.d koji glase: 

 

„Članak 501.a 

 

(1) Pokretanje stečaja, sanacije ili postupka likvidacije, kao i poduzimanje drugih pravnih mjera 

protiv sudionika u sustavu poravnanja i/ili namire ili protiv drugih pravnih osoba koje transakcije 

sklapaju: 

 

a) na uređenom tržištu; 

b) na MTP-u; 

c) izvan uređenog tržišta ili MTP-a, ako, u skladu sa zakonom ili uredbama Europske unije, 

takve transakcije podliježu obvezi poravnanja posredstvom operatera sustava poravnanja, 

 

gdje su posljedice takvih postupaka ili mjera suspenzija ili prestanak ispunjavanja obveza od 

strane navedenih sudionika ili navedenih drugih pravnih osoba, ili ograničenje njihove 

sposobnosti slobodnog raspolaganja imovinom, uključujući i privremene zabrane iz ovoga 

Zakona i posebnog zakona koji uređuje osnivanje i poslovanje kreditnih institucija koje se 

primjenjuju kod otvaranja postupka zbog insolventnosti nad kreditnom institucijom, takvi 

postupci ili mjere neće proizvoditi pravne učinke prema sredstvima koja se nalaze na računima 

depozita, zbirnim računima, računima vrijednosnih papira ili računima za plaćanje tog sudionika 

ili te pravne osobe koja se koriste za poravnanje transakcija, u mjeri u kojoj su takva sredstva 

potrebna za provođenje namire transakcija od strane operatera sustava namire, čak i ako je takav 

postupak ili likvidacija pokrenuta ili čak i ako su druge pravne mjere poduzete prije nego se 

izvrši namirenje transakcije. 

 

(2) Pokretanje stečaja, sanacije ili postupka likvidacije nad subjektima iz stavka 1. ovoga članka, 

kao i poduzimanje drugih pravnih mjera, gdje su posljedice takvih postupaka ili mjera suspenzija 

ili prestanak ispunjavanja obveza od strane subjekata iz stavka 1. ovoga članka, ili ograničenje 

njihove sposobnosti slobodnog raspolaganja imovinom, uključujući i privremene zabrane iz 

ovoga Zakona i posebnog zakona koji uređuje osnivanje i poslovanje kreditnih institucija koje se 

primjenjuju kod otvaranja postupka zbog insolventnosti nad kreditnom institucijom, nemaju 

pravne učinke prema primatelju financijskog osiguranja u smislu posebnog zakona koji uređuje 

financijsko osiguranje, u odnosu na instrument financijskog osiguranja koji je od strane 

sudionika u sustavu poravnanja i/ili namire ili drugih pravnih osoba koje transakcije sklapaju: 

 

a) na uređenom tržištu; 

b) na MTP-u; 

c) izvan uređenog tržišta ili MTP-a, ako, u skladu sa zakonom ili uredbama Europske Unije, 

takve transakcije podliježu obvezi poravnanja posredstvom operatera sustava poravnanja, 

 

prenesen na drugog sudionika ili operatera sustava poravnanja (primatelja financijskog 

osiguranja) ili nad kojim je u korist drugog sudionika ili operatera sustava poravnanja zasnovano 

posebno založno pravo u smislu posebnog zakona kojim je uređeno financijsko osiguranje, pod 

uvjetima utvrđenim u pravilima operatera sustava poravnanja. 
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(3) Zaštita izvršenja naloga koji su prihvaćeni u sustav poravnanja u smislu posebnog zakona 

koji  uređuje  konačnost  namire  u  platnim  sustavima  i sustavima za namiru financijskih 

instrumenata iz stavka 1. ovoga članka nastaje od dana prihvaćanja naloga u sustav poravnanja, 

ako se nalog namiruje u drugom sustavu kao rezultat poravnanja. 

 

(4) Zaštita izvršenja naloga iz stavka 3. ovoga članka ne primjenjuje se na naloge koji su 

prihvaćeni u sustav poravnanja, ali su naknadno otkazani sukladno pravilima sustava poravnanja. 

 

Članak 501.b 

 

(1) Instrument financijskog osiguranja dan u vezi sa sudjelovanjem u platnom sustavu ili sustavu 

za poravnanje ili namiru financijskih instrumenata i koji je predan operateru sustava ili sudioniku 

u sustavu isključuje se iz stečajne mase: 

 sudionika u sustavu koji je dao instrument financijskog osiguranja, ili 

 sudionika u sustavu koji sa tim sustavom ima sklopljene sporazume o interoperabilnosti u 

smislu posebnog zakona koji uređuje konačnost  namire  u  platnim  sustavima  i sustavima 

za namiru financijskih instrumenata, a koji je dao instrument financijskog osiguranja, ili  

 operatera sustava s kojim taj sustav ima sklopljene sporazume o interoperabilnosti u smislu 

posebnog zakona koji uređuje konačnost  namire  u  platnim  sustavima  i sustavima za 

namiru financijskih instrumenata,  a koji nije sudionik, ili 

 bilo koje druge osobe koja je dala instrument financijskog osiguranja u slučaju proglašenja 

stečaja bilo kojeg od navedenih subjekata. 

 

(2) Proglašenje stečaja sudionika u platnom sustavu ili sustavu za poravnanje ili namiru 

financijskih instrumenata neće spriječiti korištenje: 

1. novčanih sredstava i financijskih instrumenata u smislu ovoga Zakona, položenih i upisanih na 

obračunskom računu sudionika, koji nisu opterećeni stvarnim pravima u korist trećih osoba, 

2. financijskih instrumenata na obračunskom računu subjekta u stečaju upisanih kao financijsko 

osiguranje za kredit, u smislu posebnog zakona koji uređuje konačnost  namire  u  platnim  

sustavima  i sustavima za namiru financijskih instrumenata, pružen platnom sustavu ili sustavu 

za namiru financijskih instrumenata ako takav kredit, sukladno ugovoru o kreditu, može biti 

isplaćen za svrhe ispunjenja obaveza subjekta u stečaju koje proizlaze iz naloga za namiru 

unesenih u sustav najkasnije na sistemski radni dan koji je počeo na datum kada je stečaj 

proglašen (sistemski radni dan je ciklus izvršenja naloga definiran u operativnim pravilima 

platnog sustava ili sustava za namiru financijskih instrumenata, tijekom kojeg se izvršavaju 

poravnanje i namira kao i ostale povezane radnje, a takav dan može  završiti i sljedećeg 

kalendarskog dana). 

 

Članak 501.c 

 

(1) Financijski  instrumenti  i  novčana  sredstva sudionika sustava poravnanja iz članka 501. 

stavka 1. ovoga Zakona, te financijski  instrumenti  i  novčana  sredstva  klijenata sudionika 

sustava poravnanja iz članka 501. stavka 1. ovoga Zakona, nad kojima je zasnovano financijsko 

osiguranje u korist operatera sustava poravnanja smislu zakona koji uređuje financijsko 
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osiguranje, ne  ulaze  u  imovinu  niti  u  stečajnu  ili  likvidacijsku  masu  operatera sustava 

poravnanja, niti mogu  biti  predmetom  ovrhe  protiv  operatera sustava poravnanja.  

 

(2) Novčana sredstva na računu operatera sustava za poravnanje ili namiru financijskih 

instrumenata otvorenom u platnom sustavu kod Hrvatske narodne banke nad kojima je 

zasnovano financijsko osiguranje ne mogu biti predmetom ovrhe protiv operatera sustava 

poravnanja. 

 

(3) Odredbe stavka 1. ovoga članka ne primjenjuju se ukoliko ugovorom o financijskom 

osiguranju dolazi do prijenosa instrumenta financijskog osiguranja, u smislu posebnog zakona 

kojim je uređeno financijsko osiguranje, na operatera sustava poravnanja, što ne isključuje pravo 

sudionika sustava poravnanja iz članka 501. stavka 1. ovoga Zakona i klijenata sudionika 

poravnanja iz članka 501. stavka 1. ovoga Zakona na primjenu prijevremenog prestanka obveza 

u smislu zakona kojim je uređeno financijsko osiguranje. 

 

(4) Operater sustava poravnanja ovlašten je raspolagati s instrumentima financijskog osiguranja 

iz stavaka 1., 2. i 3. ovoga članka sukladno pravilima sustava poravnanja, odredbama zakona koji 

uređuje financijsko osiguranje, te odredbama Uredbe (EU) br.  648/2012. 

 

Članak 501.d 

 

U slučaju da se nad sudionikom sustava poravnanja poravnanja iz članka 501. stavka 1. točke 1. 

ovoga Zakona pokrene stečajni postupak ili drugi postupak radi insolventnosti, stečajni upravitelj 

sudionika sustava poravnanja nije ovlašten pobijati ili osporavati postupke za prijenos imovine i 

pozicija klijenata sudionika sustava poravnanja koje drži  sudionik sustava poravnanja nad kojim 

je stečajni postupak ili drugi postupak radi insolventnosti pokrenut, a koji su pokrenuti sukladno 

odredbama Uredbe (EU) br.  648/ 2012.“. 

 

 

Članak 13. 

 

Iza članka 518. dodaje se članak 518.a koji glasi: 

 

„Članak 518.a 

 

(1) Na središnju drugu ugovornu stranu iz članka 501. stavka 1. točke 1. ovoga Zakona, koja 

dobije odobrenje za rad od strane Agencije, na odgovarajući način se primjenjuju odredbe članka 

518. stavaka 2. do 6. ovoga Zakona.    

 

(2) Središnja druga ugovorna strana iz članka 501. stavka 1. točke 1. ovoga Zakona, koja dobije 

odobrenje za rad od strane Agencije, dužna je tromjesečno dostavljati Agenciji nadzorne 

izvještaje koji su vezani za financijske pokazatelje središnje druge ugovorne strane, članke 41., 

42., 43. i 49. Uredbe (EU)  br. 648/2012 i  članke 49., 50., 51., 53., 54. i 57. Delegirane uredba 

Komisije (EU) br. 153/2013 od 19. prosinca 2012. o dopuni Uredbe (EU) br. 648/2012 

Europskog parlamenta i Vijeća u vezi s regulatornim tehničkim standardima o zahtjevima za 

središnje druge ugovorne strane.   
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(3) Agencija je ovlaštena pravilnikom propisati strukturu, sadržaj i rokove dostave izvještaja iz 

stavaka 1. i 2. ovoga članka.“. 

 

 

Članak 14. 

 

U članku 519. iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi:  

 

„(2) Središnje klirinško depozitarno društvo ovlašteno je podatke o izdavatelju, imatelju, članu ili 

o drugoj osobi razmjenjivati s Hrvatskom narodnom bankom za potrebe izrade službene 

statistike vrijednosnih papira. Hrvatska narodna banka dužna je primljene podatke čuvati kao 

tajnu u smislu članka 53. i članka 85. Zakona o Hrvatskoj narodnoj banci.“. 

 

Dosadašnji stavci 2., 3. i 4. postaju stavci 3., 4. i 5.  

 

Članak 15. 

 

U članku 555. iza stavka 4. dodaje se stavak 5. koji glasi: 

 

„(5) Ako neko tijelo u Republici Hrvatskoj koje nije Agencija ima sanacijske ovlasti sukladno 

zakonu kojim se uređuje sanacija investicijskih društava, Agencija i to tijelo međusobno će 

razmjenjivati informacije o investicijskom društvu koje su potrebne u postupku provođenja 

sanacije investicijskog društva.“. 

 

Članak 16. 

 

U članku 561. stavku 1. točki 6. iza riječi: „ESMA-i,“ dodaje se riječ: „EBA-i“. 

 

 

Članak 17. 

 

U članku 570. stavku 1. točka 23. mijenja se i glasi: 

 

„23. ako postupi suprotno zahtjevima iz pravilnika donesenog temeljem odredbe članka 163. 

stavka 4. ovoga Zakona,“. 

 

Iza točke 54. dodaju se točke 55., 56., 57. i 58. koje glase: 

 

„55. ako ne izradi ili Agenciji ne dostavi plan oporavka ili usvojeni plan oporavka ne primjenjuje 

ili ne ažurira plan oporavka sukladno člancima 43.a do 43.d ovoga Zakona i pravilnika 

donesenog temeljem članka 43.a stavka 8. ovoga Zakona, 

 

56. ako sklopi sporazum o potpori suprotno članku 43.e stavku 3. ovoga Zakona ili ne obavijesti 

Agenciju o sklapanju sporazuma o potporu sukladno članku 43.i stavcima 1., 2. i 3. ovoga 

Zakona, 
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57. ako suprotno članku 43.l stavku 1. ovoga Zakona da potporu bez prethodne suglasnost 

Agencije ili ako ne obavijesti o namjeri davanja potpore sukladno članku 43.l stavcima 1. i 2. 

ovoga Zakona, 

 

58. ako ne dostavi odluku o davanju financijske potpore sukladno članku 43.m stavku 1. ovoga 

Zakona ili ako javno ne objavi ili najmanje jednom godišnje ne ažurira informacije iz članka 

43.m stavka 3. ovoga Zakona protivno članku 43.m stavku 3. ovoga Zakona.“. 

 

Članak 18.  

 

Iza članka 580.a dodaje se članak 580.b koji glasi: 

 

„Prekršaji središnje druge ugovorne strane 

Članak 580.b 

 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 200.000,00 do 500.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj 

središnja druga ugovorna strana ako ne izradi i/ili ne dostavi Agenciji godišnje financijske 

izvještaje i/ili godišnje izvješće i/ili revizijsko izvješće i/ili nadzorni izvještaj u propisanom roku 

u skladu s člankom 518.a ovoga Zakona. 

 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 20.000,00 do 50.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj iz 

stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba središnje druge ugovorne strane.“. 

 

 

Članak 19. 

 

U članku 581. stavak 5. mijenja se i glasi:  

 

„(5) O svim javno objavljenim mjerama i prekršajima Agencija će pravodobno obavijestiti 

ESMA-u, kao i EBA-u u odnosu na planove oporavku i sporazume o potpori.“. 

 

 

Članak 20. 

 

  Agencija će u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona donijeti 

pravilnike kojima će propisati strukturu i sadržaj godišnjih financijskih izvještaja središnje druge 

ugovorne strane te strukturu i sadržaj nadzornih izvještaja središnje druge ugovorne strane iz 

članka 13. ovoga Zakona. 

 

 

Članak 21. 

 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama, osim  

članka 10. i članka 12. u dijelu kojim se dodaje novi članak 501.a, koji stupaju na snagu 1. 

siječnja 2016. godine. 
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OBRAZLOŽENJE 

 

Uz članak 1.  

U predloženoj dopuni članka 2. Zakona o tržištu kapitala (u daljnjem tekstu: Zakon) navode se 

Direktive Europske unije koje se prenose u pravni sustav Republike Hrvatske te Direktiva 

2011/89/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. studenoga 2009. kojom se mijenjaju i 

dopunjuju Direktive 98/78/EC, 2002/87/EC, 2006/48/EC i 2009/138/EC u pogledu dodatne 

supervizije financijskih subjekata u financijskom konglomeratu, a koja je u prethodnoj izmjeni 

Zakona ispuštena iz popisa direktiva koje su već prenesene u pravni sustav Republike Hrvatske.  

 

U predloženoj dopuni stavka 2. istoga članka Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga (u 

daljnjem tekstu: Agencija) definira se kao tijelo ovlašteno za provedbu uredbi Europske unije i 

tehničkih standarda i smjernica europskih nadzornih tijela radi omogućavanja učinkovite 

primjene propisa Europske unije iz nadležnosti Agencije. 

 

Uz članak 2.  

Predloženim dopunama članka 3. ZTK dopunjuje se definicija ovisnog društva sinonimom 

„društvo kćer“ te se definiraju pojmovi koji se uvode u novim člancima 501.a do 501.d. 
 

Uz članak 3.  

Predloženim dopunama definiraju se pojmovi koji se uvode u novim člancima 43.a do 43.m te 

člancima 264.g do 264.l ZTK. 

 

Uz članak 4. 

Predloženim dopunama proširuje se mogućnost pružanja određenih investicijskih usluga na sve 

subjekte za zajednička ulaganja, a sukladno Direktivi 2011/61/EU.  
 

Uz članak 5. 

Predloženim dopunama u hrvatski pravni sustav implementiraju se odredbe Direktive 

2014/59/EU. 

 

Uz članak 6. 

Predloženim izmjenama iz članka 173. Zakona brišu se planovi oporavka koji se detaljnije 

propisuju novim člancima 43.a do 43.d Zakona. 

 

Uz članak 7.  

U članku 256. Zakona dodaju se mjere rane intervencije iz članka 264.h kao nadzorne mjere koje 

je Agencija ovlaštena izreći investicijskom društvu.   

 

Uz članak 8.  

Predloženim dopunama u hrvatski pravni sustav implementiraju se odredbe Direktive 

2014/59/EU. 
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Uz članak 9.  

„Kill Switch“ je mehanizam upravljanja rizicima koji burzi, investicijskim društvima i središnjim 

drugim ugovornima stranama i njihovim članovima omogućuje praćenje i upravljanje 

izloženostima. „Kill Switch“ omogućuje sudionicima uspostaviti unaprijed određenu razinu neto 

nominalnoj izloženosti riziku, primanje obavijesti kada se vrijednost izvršenih naloga približava 

unaprijed određenoj razini, te u slučaju kada vrijednost izvršenih naloga prelazi unaprijed 

određenu razinu, onemogućuje daljnji unos naloga, a omogućuje administrativni otkaz otvorenih 

naloga. „Kill switch“ su uspostavile veliki broj burzi i središnjih drugih ugovornih strana u 

drugim državama članicama. S obzirom da je „kill switch“ drugačiji mehanizam od obustave, te 

da i iz uporabe „kill switch-a“ može proizaći spor između člana i burze, burze i središnje druge 

ugovorne strane, te člana i središnje druge ugovorne strane, njegovu primjena od strane burze 

nije obuhvaćena trenutnim tekstom važećeg Zakona, te je primjenu „kill switch-a“ potrebno 

predvidjeti izmjenama i dopunama Zakona. 

 

Uz članak 10.  

Predložene izmjene članka 358. stavka 4. Zakona predstavljaju usklađenje s odredbama 

Direktive 2014/51/EU. 

Uz članak 11. 
U odredbe ZTK je radi provedbe Uredbe (EU) br. 648/2012, te radi definiranja pravne osnove 

poslovanja središnje druge ugovorne strane u Republici Hrvatskoj, potrebno dodati pojam 

„novacije“, u smislu koji je uobičajen u europskom pravu. Središnja druga ugovorna strana je 

člankom 2. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 648/2012 definirana kao pravna osoba koja posreduje 

između drugih ugovornih strana u ugovorima kojima se trguje na jednom ili više financijskih 

tržišta, te postaje kupac svakom prodavatelja i prodavatelj svakom kupcu. Da bi središnja druga 

ugovorna strana mogla ispuniti svoju funkciju, u pravnom okviru zemlje u kojoj posluje mora 

postojati pravna osnova temeljem koje:  

a) obveza između prvotnih ugovornih strana (kupca i prodavatelja) u transakciji ulaskom 

središnje ugovorne prestaje, a novacijom nastaju dvije nove obveze u kojoj su ugovorne 

strane središnja ugovorna strana i prvotni kupac i prodavatelj u transakciji (središnja 

ugovorna strana postaje prodavatelj prvotnom kupcu, a kupac prvotnom prodavatelju, a 

prvotni kupac i prodavatelj nemaju nikakvih obveza jedan prema drugom), ili 

b) obveza između prvotnih ugovornih strana (kupca i prodavatelja) u transakciji pravno ne 

nastaje, već se transakcija tek smatra sklopljenom kada je središnja druga strana prihvati 

(„open offer“ sustav), te tada nastaju dvije transakcije (središnja ugovorna strana postaje 

prodavatelj prvotnom kupcu, a kupac prvotnom prodavatelju, a prvotni kupac i prodavatelj 

nikada nisu imali nikakvih obveza jedan prema drugom).  

Obnova (novacija) u ovom kontekstu je u pravnom sustavu Republike Hrvatske definirana samo 

odredbama članka 145. stavka 1. te odredbama članaka 146. i 148. Zakona o obveznim odnosima 

(u daljnjem tekstu: ZOO-a), koje nisu primjenjive na poslovanje središnje druge ugovorne strane 

u smislu Uredbe (EU) br. 648/2012. Da bi se izbjegla pravna nesigurnost vezana za valjanost 

pravne osnove poslovanja središnje druge ugovorne strane u Republici Hrvatskoj, bilo je 

potrebno u Zakonu, kao lex specialis, definirati „novaciju“ u smislu Uredbe (EU) br. 648/2012.   
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Uz članak 12. 

Vezano za točke 51. i 90. uvodnih odredbi Uredbe (EU) br. 648/2012, članak 39. stavak 7. i 

članak  48. stavci 2., 4., 5. i 6. Uredbe (EU) br. 648/2012, kao i nastavno na članak 3. Direktive 

98/26/EZ Europskog parlamenta i Vijeća o konačnom obračunu u sustavima za obračunavanje 

plaćanja i vrijednosnica (SL, L 166, 11. 6. 1998.) i Direktive 2009/44/EZ Europskog parlamenta 

i Vijeća kojom se mijenja i dopunjuje Direktiva 98/26/EZ i Direktiva 2002/47/EZ o 

sporazumima o financijskom osiguranju u pogledu povezanih sustava i kreditnih potraživanja 

(SL, L 146, 10. 6. 2009.; Direktiva o konačnosti namire) i povezani članak 8. stavak 1. Zakona o 

konačnosti namire u platnim sustavima i sustavima za namiru financijskih instrumenata 

(Narodne novine, broj 59/2012), u odredbama Zakona je potrebno definirati koje su posljedice 

otvaranje postupka zbog insolventnosti nad sudionikom u sustavu poravnanja i/ili namire 

odnosno drugom pravnom osobom koja sklapa transakcije koje se poravnavaju u sustavu 

poravnanja i/ili namire, te u tom smislu odrediti da otvaranje takvog postupka neće utjecati na 

sredstva tog subjekta koja su potrebna za izvršenje namire transakcija koje se za sustav 

poravnanja i/ili namire smatraju prihvaćenima i konačnima. Također je potrebno definirati 

posljedice koje otvaranje postupka zbog insolventnosti ima na primatelja financijskog osiguranja 

sukladno zakonu kojim se uređuje financijsko osiguranje, te u tom smislu definirati da pokretanje 

navedenog postupka nema posljedice na primatelja financijskog osiguranja u dijelu u kojem su 

sredstva iz financijskog osiguranja potrebna za izvršenje namire transakcija koje se za sustav 

poravnanja i/ili namire smatraju prihvaćenima i konačnima. Odredbe članka 501.a isključuju 

primjenu i privremenih mjera (zabrana) iz Zakona i Zakona o kreditnim institucijama, a koje se 

odnose na investicijska društva i kreditne institucije nad kojima se pokrene postupak radi 

insolventnosti, na namiru transakcija koje su izvršene na tržištu kapitala i prihvaćene u sustavu 

poravnanja i namire financijskih instrumenata. Odredbe članka 501.a određuju i tretman 

transakcija koje su prihvaćene u sustavu poravnanja, a njihova namira ovisi o drugim povezanim 

sustavima (primjerice, sustavu plaćanja). 

 

U odredbama Zakona je potrebno urediti status kolaterala koji prima središnja druga ugovorna 

strana od članova i njihovih klijenata ili koji prima operater sustava namire ili plaćanja (u smislu 

njegovog isključenja iz stečajne mase člana ili drugog sudionika u sustavu nad kojim je pokrenut 

postupak radi insolventnosti). Nove odredbe reguliraju i pravo korištenja novčanih sredstava i 

financijskih instrumenata na namjenskim računima u sustavu poravnanja u svrhu namire 

transakcija.  

 

U odredbama Zakona je, radi zaštite imovine klijenata i članova središnje druge ugovorne strane 

koja posluje sukladno odredbama Uredbe (EU) br. 648/2012, bilo potrebno definirati pravne 

posljedice pokretanja postupka radi insolventnosti nad središnjom drugom ugovornom stranom u 

odnosu na imovinu članova i klijenata članova koju drži središnja druga ugovorna strana.  

 

Uz članak 13. 

Izmjenama i dopunama Zakona potrebno je predvidjeti režim izvještavanja središnje druge 

ugovorne strane prema Agenciji, a vezano za godišnja financijska izvješća te kontinuirano 

praćenje rizika kojima je izložena središnja druga ugovorna strana. Novi članak 518.a predviđa 

tromjesečno izvještavanje o financijskim pokazateljima središnje druge ugovorne strane, 

pokazateljima likvidnosti, visine prikupljenog kolaterala članova,  rezultatima provedenog 
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retroaktivnog testiranja, testiranja otpornosti na stres, testiranja osjetljivosti i reverznog testiranja 

otpornosti na stres.  

 

Novim člankom 518.a se predviđa i ovlast Agencije da pravilnikom propiše strukturu, sadržaj i 

rokove dostave navedenih izvještaja. 

 

Uz članak 14.  

Predloženim izmjenama osigurava se razmjena podataka o poslovima s vrijednosnim papirima 

između Središnjeg klirinškog depozitarnog društva i Hrvatske narodne banke na razini pojedinog 

ulagatelja i pojedinog vrijednosnog papira. 

 

Uz članak 15. 

Predložene dopune članka 555. Zakona predstavljaju usklađenje s odredbama Direktive 

2014/59/EU. 

 

Uz članak 16.  

Navedena izmjena predlaže se radi usklađivanja s odredbama Direktive 2014/59/EU, a vezano uz 

potrebe obavještavanja EBA-e. 

 

Uz članak 17. 

Predložene prekršajne odredbe osiguravaju učinkovitost usklađenja s odredbama Direktive 

2014/59/EU. 

 

Uz članak 18.  

Odredbama ovoga članka uređuju se novčane kazne za prekršaje središnje druge ugovorne 

strane. Predložene prekršajne odredbe osiguravaju učinkovitost provedbe novododanog članka 

518.a , kao i Uredbe (EU) br. 648/2012. 

 

Uz članak 19. 

Navedena izmjena predlaže se radi usklađivanja s odredbama članka 113. stavka 1. Direktive 

2014/59/EU. 

 

Uz članak 20.  

Odredbama ovoga članka propisuje se rok donošenja pravilnika. 

 

Uz članak 21. 

Odredbama ovoga članka uređeno je stupanje na snagu ovoga Zakona. 
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ODREDBE VAŽEĆEG ZAKONA KOJE SE MIJENJAJU I/ILI DOPUNJUJU 

 

Prijenos propisa Europske unije 

Članak 2. 

 

 (1) Ovim se Zakonom u pravni sustav Republike Hrvatske prenose sljedeće direktive: 

1. Direktiva Vijeća 89/117/EEZ od 13. veljače 1989. o obvezama podružnica kreditnih institucija 

i financijskih institucija sa sjedištem izvan države članice, koje su osnovane u državi članici, u 

svezi objave godišnjih računovodstvenih podataka (u daljnjem tekstu: Direktiva 89/117/EEZ), 

2. Direktiva 97/9/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 3. ožujka 1997. o sustavima zaštite 

ulagatelja (u daljnjem tekstu: Direktiva 97/9/EZ), 

3. Direktiva 2001/34/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 28. svibnja 2001. o uvrštenju 

vrijednosnih papira na službenu kotaciju burze te o informacijama koje moraju biti objavljene o 

ovim vrijednosnim papirima (u daljnjem tekstu: Direktiva 2001/34/EZ), 

4. Direktiva 2003/6/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 28. siječnja 2003. o nezakonitoj 

kupoprodaji dionica i manipuliranju tržištem (zlouporaba tržišta) (u daljnjem tekstu: Direktiva 

2003/6/EZ), 

5. Direktiva Europskog parlamenta i Vijeća broj 2003/71/EZ od 4. studenoga 2003. o prospektu 

koji će se objaviti nakon što se vrijednosni papiri javno ponude ili prihvate za trgovanje te kojom 

se izmjenjuje i dopunjuje Direktiva 2001/34/EZ (u daljnjem tekstu: Direktiva 2003/71/EZ), 

6. Direktiva Komisije 2003/124/EZ od 22. prosinca 2003. o provedbi Direktive 2003/6/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu definicije i javnog objavljivanja povlaštenih 

informacija i definicije manipuliranja tržištem (u daljnjem tekstu: Direktiva 2003/124/EZ), 

7. Direktiva Komisije 2003/125/EZ od 22. prosinca 2003. o provedbi Direktive 2003/6/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu fer prikaza preporuka za ulaganje i objavljivanja 

sukoba interesa (u daljnjem tekstu: Direktiva 2003/125/EZ), 

8. Direktiva 2004/39/EZ Europskoga parlamenta i Vijeća od 21. travnja 2004. o tržištima 

financijskih instrumenata kojom se izmjenjuju i dopunjuju Direktiva Vijeća 85/611/EEZ i 

93/6/EEZ i Direktiva 2000/12/EZ Europskoga parlamenta i Vijeća te ukida Direktiva Vijeća 

93/22/EEZ (u daljnjem tekstu: Direktiva 2004/39/EZ), 

9. Direktiva Komisije 2004/72/EZ od 29. travnja 2004. o provedbi Direktive 2003/6/EZ 

Europskoga parlamenta i Vijeća u pogledu prihvaćenih tržišnih praksa, definicije povlaštene 

informacije u odnosu na izvedenice na robu, izrade popisa upućenih osoba, obavještavanja o 

transakcijama upravitelja i obavještavanja o sumnjivim transakcijama (u daljnjem tekstu: 

Direktiva 2004/72/EZ), 

10. Direktiva Europskog parlamenta i Vijeća broj 2004/109/EZ od 15. prosinca 2004. o 

usklađivanju zahtjeva za transparentnošću u svezi podataka o izdavateljima čiji su vrijednosni 

papiri uvršteni u trgovanje na uređenom tržištu kojom se mijenja i dopunjuje Direktiva 

2001/34/EZ (u daljnjem tekstu: Direktiva 2004/109/EZ), 
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11. Direktiva 2006/73/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 10. kolovoza 2006. o provedbi 

Direktive 2004/39/EC Europskog parlamenta i Vijeća koja se odnosi na organizacijske zahtjeve i 

uvjete poslovanja investicijskih društava i definiranje pojmova u svezi te Direktive (u daljnjem 

tekstu: Direktiva 2006/73/EZ), 

12. Direktiva Komisije 2007/14/EZ od 8. ožujka 2007. kojom se propisuju detaljna pravila za 

provedbu određenih odredbi Direktive 2004/109/EZ o usklađivanju zahtjeva za transparentnošću 

u vezi informacija o izdavateljima čiji su vrijednosni papiri uvršteni za trgovanje na uređenom 

tržištu (u daljnjem tekstu: Direktiva 2007/14/EZ), 

13. Direktiva 2007/44/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 5. rujna 2007. kojom se mijenja 

Direktiva Vijeća 92/49/EEZ i Direktive 2002/83/EZ, 2004/39/EZ, 2005/68/EZ i 2006/48/EZ u 

svezi postupaka i kriterija za prudencijalnu procjenu stjecanja ili povećanja udjela u financijskom 

sektoru (u daljnjem tekstu: Direktiva 2007/44/EZ), 

14. Direktiva 2010/73/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 2010. o izmjeni 

Direktive 2003/71/EZ o prospektu koji je potrebno objaviti prilikom javne ponude vrijednosnih 

papira ili prilikom uvrštenja u trgovanje i o izmjeni Direktive 2004/109/EZ o usklađivanju 

zahtjeva za transparentnošću u vezi s podacima o izdavateljima čiji su vrijednosni papiri uvršteni 

za trgovanje na uređenom tržištu (SL, L 327, 11. 12. 2010.), 

15. Direktiva 2010/78/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 2010. kojom se 

mijenjaju i dopunjuju Direktive 98/26/EZ, 2002/87/EZ, 2003/6/EZ, 2003/41/EZ, 2003/71/EZ, 

2004/39/EZ, 2004/109/EZ, 2005/60/EZ, 2006/48/EZ, 2006/49/EZ i 2009/65/EZ u pogledu 

ovlasti Europskog nadzornog tijela (Europskog tijela za nadzor banaka), Europskog nadzornog 

tijela (Europskog tijela za nadzor osiguranja i strukovnih mirovina) i Europskog nadzornog tijela 

(Europskog tijela za nadzor vrijednosnih papira i tržišta) tzv. Omnibus I (SL, L 331, 15. 12. 

2010.), 

16. Direktiva 2013/36/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o pristupanju 

djelatnosti kreditnih institucija i bonitetnom nadzoru nad kreditnim institucijama i investicijskim 

društvima, izmjeni Direktive 202/87/EZ te stavljanju izvan snage direktiva 2006/48/EZ i 

2006/49/EZ (SL, L 176/338, 27. 6. 2013). 

(2) Ovim se Zakonom detaljnije uređuje provođenje sljedećih uredbi Europske zajednice: 

1. Uredba Komisije (EZ-a) broj 2273/2003 od 22. prosinca 2003. o provedbi Direktive 

2003/6/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu izuzeća za programe otkupa i stabilizacije 

financijskih instrumenata (u daljnjem tekstu: Uredba Komisije (EZ-a) broj 2273/2003), 

2. Uredba Komisije (EZ-a) broj 809/2004 od 29. travnja 2004. o provedbi Direktive 2003/71/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu informacija koje sadrže prospekti i o njihovom obliku, 

uključivanju informacija upućivanjem i objavljivanju takvih prospekata i raspisivanju oglasa (u 

daljnjem tekstu: Uredba Komisije (EZ-a) broj 809/2004), 

3. Uredba Komisije (EZ-a) broj 1287/2006 od 10. kolovoza 2006. kojom se provodi Direktiva 

2004/39/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u svezi obveze vođenja evidencija investicijskih 

društava, izvještavanjem o transakcijama, transparentnošću tržišta, uvrštavanjem financijskih 

instrumenata u trgovanje i pojmovima određenim u smislu spomenute Direktive (u daljnjem 

tekstu: Uredba Komisije (EZ-a) broj 1287/2006). 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1409846590502&uri=CELEX:32003R2273
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1409846612434&uri=CELEX:32004R0809
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1409846659425&uri=CELEX:32006R1287
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4. Uredba (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o bonitetnim zahtjevima za kreditne 

institucije i investicijska društva i o izmjeni Uredbe (EU) br. 648/2012 (SL L 176/1, 27. 6. 2013.) 

– u daljnjem tekstu: Uredba (EU) br. 575/2013. 

(3) Agencija je nadležna za provedbu i nadzor primjene uredbi Europske unije iz stavka 2. ovoga 

članka. 

Značenje pojedinih pojmova 

Članak 3.  

(1) Pojedini pojmovi, u smislu ovog Zakona, imaju sljedeće značenje: 

1. Agencija je Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga čije nadležnosti i djelokrug rada 

su propisani Zakonom o Hrvatskoj agenciji za nadzor financijskih usluga i ovim Zakonom, 

2. Financijski instrumenti su: 

a. prenosivi vrijednosni papiri, 

b. instrumenti tržišta novca, 

c. jedinice u subjektima za zajednička ulaganja, 

d. izvedenice u koje se ubrajaju: 

– opcije (options), budućnosnice (futures), zamjene (swaps), kamatni unaprijedni ugovori 

(forward rate agreements) i bilo koji drugi izvedeni financijski instrumenti koji se odnose na 

vrijednosne papire, valute, kamatne stope ili prinose te drugi izvedeni financijski instrumenti, 

financijski indeksi ili financijske mjere koje se mogu namiriti fizički ili u novcu, 

– opcije, budućnosnice, zamjene, kamatni unaprijedni ugovori i bilo koji drugi izvedeni 

financijski instrumenti koji se odnose na robu, a moraju se namiriti u novcu ili se mogu namiriti 

u novcu na zahtjev jedne od ugovornih strana (osim iz razloga neplaćanja ili drugih razloga za 

raskid ugovora), 

– opcije, budućnosnice, zamjene i bilo koji drugi izvedeni financijski instrumenti koji se odnose 

na robu, a mogu se namiriti fizički pod uvjetom da se njima trguje na uređenom tržištu i/ili na 

multilateralnoj trgovinskoj platformi, 

– opcije, budućnosnice, zamjene, unaprijedni ugovori i bilo koji drugi izvedeni financijski 

instrumenti koji se odnose na robu, a mogu se namiriti fizički, koji nisu navedeni u alineji 3. 

podtočke d. ove točke i nemaju komercijalnu namjenu, koji imaju karakteristike drugih izvedenih 

financijskih instrumenata, uzimajući u obzir između ostalog poravnavaju li se i namiruju putem 

priznatih klirinških organizacija ili podliježu redovitom maržnom pozivu (margin call), 

– izvedeni instrumenti za prijenos kreditnog rizika, 

– financijski ugovori za razlike (financial contracts for differences), 

– opcije, budućnosnice, zamjene, kamatni unaprijedni ugovori i bilo koji drugi izvedeni 

financijski instrumenti koji se odnose na klimatske varijable, vozarine, emisijske kvote ili stope 

inflacije ili druge službene ekonomske statističke podatke, a moraju se namiriti u novcu ili se 

mogu namiriti u novcu na zahtjev jedne od ugovornih strana (osim iz razloga neplaćanja ili 
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drugih razloga za raskid ugovora), kao i bilo koji drugi izvedeni financijski instrumenti koji se 

odnose na imovinu, prava, obveze, indekse i mjere koje nisu navedene u ovoj točki, a koji imaju 

značajke drugih izvedenih financijskih instrumenata uzimajući u obzir, između ostalog, trguje li 

se njima na uređenom tržištu i/ili na multilateralnoj trgovinskoj platformi, i poravnavaju li se i 

namiruju putem priznatih klirinških organizacija ili podliježu redovitom maržnom pozivu. 

3. Prenosivi vrijednosni papiri su one vrste vrijednosnih papira koji su prenosivi na tržištu 

kapitala, kao što su: 

a. dionice ili drugi vrijednosni papiri istog značaja koji predstavljaju udio u kapitalu ili članskim 

pravima u društvu, kao i potvrde o deponiranim dionicama, 

b. obveznice i druge vrste sekuritiziranog duga, uključujući i potvrde o deponiranim 

vrijednosnim papirima, 

c. svi ostali vrijednosni papiri koji daju pravo na stjecanje ili prodaju takvih prenosivih 

vrijednosnih papira ili na temelju kojih se može obavljati plaćanje u novcu koje se utvrđuje na 

temelju prenosivih vrijednosnih papira, valuta, kamatnih stopa ili prinosa, robe, indeksa ili 

drugih mjernih veličina. Instrumenti plaćanja ne smatraju se prenosivim vrijednosnim papirima u 

smislu točke 3. ovog članka. 

4. Instrumenti tržišta novca su sve vrste instrumenata kojima se uobičajeno trguje na tržištu 

novca, kao što su trezorski, blagajnički i komercijalni zapisi i certifikati o depozitu, osim 

instrumenata plaćanja. 

5. Investicijsko društvo je pravna osoba čija je redovita djelatnost pružanje jedne ili više 

investicijskih usluga trećima i/ili obavljanje jedne ili više investicijskih aktivnosti na 

profesionalnoj osnovi. 

6. Kreditna institucija je kreditna institucija kako je definirano zakonom koji uređuje osnivanje i 

poslovanje kreditnih institucija. 

7. Subjekt za zajednička ulaganja označava: 

– subjekt za zajednička ulaganja koji je dobio odobrenje Agencije sukladno zakonu koji uređuje 

uvjete osnivanja i rada otvorenih investicijskih fondova s javnom ponudom i društava za 

upravljanje koja njima upravljaju i zakonu koji uređuje uvjete osnivanja i rada alternativnih 

investicijskih fondova i društava za upravljanje koja njima upravljaju, 

– subjekt za zajednička ulaganja koji je dobio odobrenje za rad u nekoj od država članica i koji, 

sukladno propisima matične države članice, ispunjava uvjete iz Direktive Europskog parlamenta 

i Vijeća broj 2009/65/EZ od 13. srpnja 2009. o usklađivanju zakona i drugih propisa koji se 

odnose na subjekte za zajednička ulaganja u prenosive vrijednosne papire (UCITS), te iz 

Direktive Europskog parlamenta i Vijeća broj 2011/61/EU o alternativnim investicijskim 

fondovima, 

– drugi strani subjekt za zajednička ulaganja uključujući i subjekte različite od onih iz alineje 2. 

ove točke, kao i subjekte za zajednička ulaganja s odobrenjem za rad u nekoj od trećih država. 

8. Sistematski internalizator je investicijsko društvo koje na organiziran, učestao i sustavan način 

trguje za vlastiti račun izvršavajući naloge klijenata izvan uređenog tržišta ili multilateralne 

trgovinske platforme. 
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9. Održavatelj tržišta je osoba koja neprekidno djeluje na tržištu financijskih instrumenata, 

spremna trgovati za vlastiti račun, kupnjom i prodajom financijskih instrumenata, po cijenama 

koje sama odredi, koristeći vlastiti kapital. 

10. Investicijske usluge i aktivnosti su usluge i aktivnosti iz članka 5. stavka 1. ovog Zakona u 

svezi financijskih instrumenata iz točke 2. ovog stavka. 

11. Klijent je svaka fizička ili pravna osoba kojoj investicijsko društvo pruža investicijske i/ili 

pomoćne usluge. 

12. Izvršavanje naloga za račun klijenta je postupanje investicijskog društva s ciljem 

zaključivanja ugovora o kupnji ili prodaji jednog ili više financijskih instrumenata za račun 

klijenta. 

13. Trgovanje za vlastiti račun je trgovanje angažiranjem vlastitog kapitala iz kojeg proizlazi 

transakcija s jednim ili više financijskih instrumenata. 

14. Upravljanje portfeljem je upravljanje portfeljem koji uključuje jedan ili više financijskih 

instrumenata, na individualnoj i diskrecijskoj osnovi, na temelju ovlaštenja klijenta. 

15. Investicijsko savjetovanje je davanje osobnih preporuka klijentu, na njegov zahtjev ili na 

inicijativu investicijskog društva, u pogledu jedne ili više transakcija s financijskim 

instrumentima. 

16. Osobna preporuka je preporuka koja se daje osobi kao ulagatelju, potencijalnom ulagatelju, 

zastupniku ulagatelja ili potencijalnog ulagatelja. Osobna preporuka mora se osobi prikazati kao 

prikladna za istu ili se takva preporuka mora temeljiti na razmatranju okolnosti u svezi takve 

osobe, te mora predstavljati preporuku da se poduzme jedan od sljedećih koraka: 

– kupnja, prodaja, upis, zamjena, nazadkupnja, držanje ili preuzimanje obveze na upis određenog 

financijskog instrumenta, 

– izvršavanje ili neizvršavanje prava koja proizlaze iz određenog financijskog instrumenta za 

kupnju, prodaju, upis, zamjenu, ili nazadkupnju financijskog instrumenta.  

Ne smatra se osobnom preporukom takva preporuka koja je izdana isključivo putem 

distribucijskog kanala ili je namijenjena javnosti. 

17. Distribucijski kanal je kanal putem kojeg informacija jest ili će vjerojatno postati javno 

dostupna, pri čemu riječi »vjerojatno postati javno dostupna« u ovoj odredbi znače takvu 

informaciju kojoj veliki broj ljudi ima pristup. 

18. Vezani zastupnik je osoba koju imenuje investicijsko društvo sa svrhom da pod punom i 

bezuvjetnom odgovornošću investicijskog društva u čije ime djeluje, obavlja poslove propisane 

ovim Zakonom za vezanog zastupnika. 

19. Multilateralna trgovinska platforma (u daljnjem tekstu: MTP) je multilateralni sustav kojim 

upravlja investicijsko društvo ili tržišni operater, a koji spaja ponudu i potražnju za financijskim 

instrumentima više zainteresiranih trećih strana. Spajanje ponude i potražnje odvija se prema 

unaprijed određenim jednoznačnim pravilima i rezultira ugovorom između ugovornih strana, 

sukladno odredbama ovog Zakona. 
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20. Uređeno tržište je multilateralni sustav koji vodi i/ili kojim upravlja tržišni operater, i koji 

ispunjava sljedeće uvjete: 

a. spaja ili omogućava spajanje interesa trećih za kupnju i prodaju financijskih instrumenata, u 

sustavu, sukladno unaprijed određenim jednoznačnim pravilima i na način koji dovodi do 

zaključivanja ugovora u svezi s financijskim instrumentima koji su uvršteni u trgovanje po 

njegovim pravilima i/ili u sustavu, 

b. posjeduje odobrenje kao uređeno tržište i 

c. redovito djeluje sukladno odredbama Dijela drugog ovog Zakona. 

21. Tržišni operater je osoba ili osobe koje vode i/ili upravljaju poslovanjem uređenog tržišta. 

Tržišni operater može biti i samo uređeno tržište. 

22. Središnja druga ugovorna strana je središnja druga ugovorna strana kako je definirano 

zakonom kojim se uređuje konačnost namire u platnim sustavima i sustavima za namiru 

financijskih instrumenata. 

23. Matično društvo je: 

– matično društvo kako je definirano propisima koji uređuju računovodstvo poduzetnika i 

primjenu standarda financijskog izvještavanja, 

– za potrebe Dijela drugog Glave I. Poglavlja 9. i Poglavlja 11. matično društvo kako je 

definirano propisima koji uređuju računovodstvo poduzetnika i primjenu standarda financijskog 

izvještavanja i svako društvo koje, prema mišljenju Agencije, ima prevladavajući utjecaj na 

drugo društvo. 

24. Ovisno društvo je: 

– ovisno društvo kako je definirano propisima koji uređuju računovodstvo poduzetnika i 

primjenu standarda financijskog izvještavanja, 

– za potrebe Dijela drugog Glave I. Poglavlja 9. i Poglavlja 11. ovisno društvo kako je definirano 

u smislu propisa koji uređuje računovodstvo poduzetnika i primjenu standarda financijskog 

izvještavanja i svako društvo na koje, prema mišljenju Agencije, matično društvo ima 

prevladavajući utjecaj. 

25. Država članica je država članica Europske unije i država potpisnica Ugovora o Europskom 

gospodarskom prostoru. 

26. Treća država je država koja nije država članica u smislu točke 25. stavka 1. ovog članka, 

27. ESMA je Europsko nadzorno tijelo – Europsko nadzorno tijelo za vrijednosne papire i tržišta 

kapitala, osnovano Uredbom (EU) broj 1095/2010 Europskog parlamenta i Vijeća od 24. 

studenoga 2010. o osnivanju europskog nadzornog tijela (Europskog nadzornog tijela za 

vrijednosne papire i tržišta kapitala), izmjeni Odluke broj 716/2009/EZ i stavljanju izvan snage 

Odluke Komisije 2009/77/EZ (EU). 

28. ESRB je Europski odbor za sistemske rizike osnovan Uredbom (EU) broj 1092/2010 

Europskog parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 2010. o makrobonitetnom nadzoru financijskog 

sustava Europske unije i osnivanju Europskog odbora za sistemske rizike. 
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29. Revizor je osoba ovlaštena za pružanje usluga revizije kako je definirano propisima koji 

uređuju obavljanje revizije financijskih izvještaja i konsolidiranih financijskih izvještaja. 

30. Ovlašteni revizor je ovlašteni revizor kako je definirano propisima koji uređuju obavljanje 

revizije financijskih izvještaja i konsolidiranih financijskih izvještaja. 

31. Relevantni propisi su ovaj Zakon, propisi doneseni temeljem ovoga Zakona, kao i drugi 

propisi za čiju je provedbu kao nadležno tijelo ovlaštena Agencija. 

(2) Agencija će pravilnikom propisati: 

1. izvedene financijske instrumente iz stavka 1. točke 2. podtočke d. alineje 4. ovog članka koji 

imaju karakteristike drugih izvedenih financijskih instrumenata, uzimajući u obzir između 

ostalog poravnavaju li se i namiruju putem priznatih klirinških organizacija ili podliježu 

redovitom maržnom pozivu, 

2. izvedene financijske instrumente iz stavka 1. točke 2. podtočke d. alineje 7. ovog članka koji 

imaju značajke drugih izvedenih financijskih instrumenata uzimajući u obzir, između ostalog, 

trguje li se njima na uređenom tržištu i/ili na MTP-u, i poravnavaju li se i namiruju putem 

priznatih klirinških organizacija ili podliježu redovitom maržnom pozivu. 

  

DIO DRUGI    

Tržišta financijskih instrumenata 

GLAVA I.    

Pružanje investicijskih usluga i obavljanje investicijskih aktivnosti 

Poglavlje 1. 

POJMOVI 

Članak 4.  

U smislu ovoga dijela Zakona pojedini pojmovi imaju sljedeće značenje: 

1. Kvalificirani udjel je: 

– svaki posredni ili neposredni udjel u investicijskom društvu koji predstavlja 10% ili više udjela 

u kapitalu ili glasačkim pravima, ili koji omogućava ostvarenje značajnog utjecaja na upravljanje 

investicijskim društvom. Udio u kapitalu ili glasačkim pravima određuje se u skladu s člancima 

413. do 417. te člancima 420. i 427. ovoga Zakona, 

– za potrebe Poglavlja 9. Dijela drugog ovoga Zakona, kvalificirani udjel je svaki posredni ili 

neposredni udjel u društvu koji predstavlja 10% ili više udjela u kapitalu ili glasačkim pravima, 

ili koji omogućava ostvarenje značajnog utjecaja na upravljanje tim društvom. 

2. Podružnica je podružnica kako je definirano zakonom kojim se uređuje osnivanje i poslovanje 

trgovačkih društava. U smislu ovoga Zakona, svako mjesto poslovanja osnovano u istoj državi 

članici od strane jednog investicijskog društva sa sjedištem u drugoj državi članici smatra se 

jednom podružnicom. 
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3. Matična država članica za investicijsko društvo je: 

– ako je investicijsko društvo fizička osoba, država članica u kojoj se nalazi glavni ured, 

– kada je investicijsko društvo pravna osoba, država članica u kojoj se nalazi sjedište, 

– kada investicijsko društvo u skladu s nacionalnim propisima nema sjedište, država članica u 

kojoj je glavni ured. 

4. Matična država članica za uređeno tržište je država članica u kojoj je registrirano uređeno 

tržište ili, ako po zakonu države članice nema sjedišta, država članica u kojoj se nalazi glavni 

ured uređenog tržišta. 

5. Država članica domaćin za investicijsko društvo je država članica različita od matične države 

članice u kojoj investicijsko društvo ima podružnicu ili neposredno pruža investicijske usluge 

i/ili obavlja investicijske aktivnosti. 

6. Država članica domaćin za uređeno tržište je država članica različita od matične države 

članice u kojoj uređeno tržište pruža odgovarajuće mehanizme kako bi se članovima ili 

sudionicima s udaljenim pristupom ustanovljenima u toj državi članici olakšao pristup trgovanju 

na uređenom tržištu. 

7. Nadležno tijelo je: 

– nadležno tijelo pojedine države koje je, na temelju propisa te države, nadležno za nadzor nad 

investicijskim društvom, osim ako je pojedinom odredbom ovoga Zakona propisano da se ista 

odnosi na tijelo nadležno za drugu vrstu nadzora, 

– nadležno tijelo pojedine države članice koje je, na temelju propisa te države članice, nadležno 

za nadzor nad investicijskim društvom i koje je ta država članica odredila kao tijelo nadležno za 

kontakt u skladu s nacionalnim propisom države članice kojim je implementirana odredba članka 

56. stavka 1. Direktive 2004/39/EZ, osim ako je pojedinom odredbom ovoga Zakona propisano 

da se ista odnosi na nadležno tijelo nadležno za drugu vrstu nadzora. Nadležno tijelo za kontakt, 

u skladu s člankom 56. stavkom 1. Direktive 2004/39/EZ, je Agencija. 

8. Uobičajeno vrijeme trgovanja označava ono vrijeme, u satima, koje je mjesto trgovanja ili 

investicijsko društvo unaprijed odredilo i javno objavilo kao vrijeme trgovanja. 

9. Trajni medij je papir ili drugo sredstvo koje ulagatelju omogućuje pohranu informacija, 

upućenih osobno tom ulagatelju, na takav način da je osiguran pristup toj informaciji za buduću 

uporabu, i to za razdoblje koje je odgovarajuće s obzirom na svrhu te informacije, te omogućuje 

reprodukciju pohranjene informacije bez njezine izmjene. 

10. Relevantna osoba u odnosu na investicijsko društvo je: 

– osoba na rukovodećem položaju u investicijskom društvu, što se osobito odnosi ali ne 

ograničava na člana uprave ili upravnog odbora, odnosno prokurista investicijskog društva, 

– osoba na rukovodećem položaju u svakom vezanom zastupniku investicijskog društva što se 

osobito odnosi ali ne ograničava na člana uprave ili upravnog odbora, odnosno prokurista 

vezanog zastupnika investicijskog društva, 
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– zaposlenik investicijskog društva ili zaposlenik vezanog zastupnika investicijskog društva, kao 

i svaka druga fizička osoba čije su usluge stavljene na raspolaganje i u nadležnosti su 

investicijskog društva ili vezanog zastupnika investicijskog društva, a koja je uključena u 

investicijske usluge i aktivnosti koje investicijsko društvo pruža i obavlja, 

– fizička osoba koja je izravno uključena u pružanje usluga investicijskom društvu ili njegovom 

vezanom zastupniku na temelju sporazuma o izdvajanju poslovnih procesa koji je sklopljen u 

svrhu pružanja i obavljanja investicijskih usluga i aktivnosti. 

11. Osoba s kojom je relevantna osoba u rodbinskoj vezi je: 

– bračni drug relevantne osobe ili bilo koja osoba koja se po nacionalnom pravu smatra 

izjednačenom s bračnim drugom, 

– uzdržavano dijete ili pastorak relevantne osobe, 

– bilo koja druga osoba koja je s relevantnom osobom provela u zajedničkom kućanstvu 

najmanje jednu godinu od dana osobne transakcije koju je u skladu s odredbama ovoga Zakona i 

relevantnih propisa sklopila relevantna osoba. 

12. Izdvajanje poslovnih procesa je sporazum sklopljen u bilo kojem obliku između 

investicijskog društva, burze, odnosno središnjeg klirinškog depozitarnog društva i pružatelja 

usluga na temelju kojeg pružatelj usluga obavlja radnje, usluge ili aktivnosti koje bi inače 

obavljalo samo investicijsko društvo, burza ili središnje klirinško depozitarno društvo. 

13. Klirinški član je član uređenog tržišta ili klirinške organizacije koji je u neposrednom odnosu 

sa središnjom drugom ugovornom stranom. 

14. Lokalno društvo je lokalno društvo kako je definirano člankom 4. stavkom 1. točkom (4) 

Uredbe (EU) br. 575/2013. 

15. Financijska institucija je financijska institucija kako je definirano člankom 4. stavkom 1. 

točkom (26) Uredbe (EU) br. 575/2013. 

16. Matični financijski holding u Republici Hrvatskoj je matični financijski holding u državi 

članici kako je definirano člankom 4. stavkom 1. točkom (30) Uredbe (EU) br. 575/2013. 

17. Matični financijski holding u Europskoj uniji je matični financijski holding u Europskoj 

uniji, kako je definirano člankom 4. stavkom 1. točkom (31) Uredbe (EU) br. 575/2013. 

18. Matična institucija u Republici Hrvatskoj je matična institucija u državi članici kako je 

definirano člankom 4. stavkom 1. točkom (28) Uredbe (EU) br. 575/13. 

19. Matična institucija u Europskoj uniji je matična institucija u Europskoj uniji kako je 

definirano člankom 4. stavkom 1. točkom (29) Uredbe (EU) br. 575/13. 

20. Priznata investicijska društva iz treće države su društva koja ispunjavaju sljedeće uvjete: 

– društva koja bi, kada bi bila utemeljena unutar Europske unije, spadala u okvir definicije 

investicijskih društava, 

– društva koja su ovlaštena za poslovanje u nekoj trećoj državi i 
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– društva koja podliježu i ispunjavaju pravila nadzora koja su prema mišljenju Agencije barem 

jednako stroga kao ona propisana ovim Zakonom. 

21. Društvo za pomoćne usluge je društvo za pomoćne usluge kako je definirano člankom 4. 

stavkom 1. točkom (18) Uredbe (EU) br. 575/2013. 

22. Financijski holding je financijski holding kako je definirano člankom 4. stavkom 1. točkom 

(20) Uredbe (EU) br. 575/2013. 

23. Mješoviti holding je mješoviti holding kako je definirano člankom 4. stavkom 1. točkom (20) 

Uredbe (EU) br. 575/2013. 

24. Mješoviti financijski holding je mješoviti financijski holding kako je definirano zakonom 

koji uređuje dodatni nadzor kreditnih institucija, društava za osiguranje i investicijskih društava 

u financijskom konglomeratu. 

25. Uska povezanost označava situaciju u kojoj su dvije ili više fizičkih ili pravnih osoba 

povezane na jedan od sljedećih načina: 

– odnosom sudjelovanja, 

– odnosom kontrole. 

26. Kontrola označava odnos između matičnog društva i ovisnog društva ili sličan odnos između 

bilo koje fizičke ili pravne osobe i nekog društva. U smislu ove točke: 

a) ovisno društvo ovisnog društva također se smatra ovisnim društvom matičnog društva koje je 

na čelu tih društava, 

b) situaciju u kojoj su dvije ili više pravnih ili fizičkih osoba trajno povezane s istom osobom 

putem odnosa kontrole, smatrat će se odnosom uske povezanosti između tih osoba. 

27. Sudjelovanje označava sudjelovanje neke osobe u drugoj pravnoj osobi ako: 

a) ima izravna ili neizravna ulaganja na temelju kojih sudjeluje s 20% udjela ili više u kapitalu te 

pravne osobe ili glasačkim pravima u toj pravnoj osobi, ili 

b) ima udjel u kapitalu te pravne osobe ili u glasačkim pravima u toj pravnoj osobi manji od 

20%, a stečen je s namjerom da, na temelju trajne povezanosti s tom pravnom osobom, omogući 

utjecaj na njezino poslovanje. 

28. Društva povezana zajedničkim vođenjem su društva koja nisu povezana na način iz članka 3. 

stavka 1. točaka 23. i 24. ovoga Zakona, već su povezana na jedan od sljedećih načina: 

a) društva su ravnopravna i povezana zajedničkim vođenjem, u skladu sa sklopljenim ugovorom 

ili odredbama statuta, 

b) većina članova uprave ili nadzornog odbora tih društava su iste osobe. 

29. Društvo za upravljanje otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom je društvo za 

upravljanje otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom definirano zakonom koji 

uređuje uvjete osnivanja i rada otvorenih investicijskih fondova s javnom ponudom i društava za 

upravljanje koja njima upravljaju. 
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30. Konsolidirajuće nadzorno tijelo je konsolidirajuće nadzorno tijelo kako je definirano 

člankom 4. stavkom 1. točkom (32) Uredbe (EU) br. 575/2013. 

31. Matični mješoviti financijski holding u Republici Hrvatskoj je matični mješoviti financijski 

holding u državi članici kako je definirano člankom 4. stavkom 1. točkom (32) Uredbe (EU) br. 

575/2013. 

32. Matični mješoviti financijski holding u Europskoj uniji je matični mješoviti financijski 

holding u Europskoj uniji kako je definirano člankom 4. stavkom 1. točkom (31) Uredbe (EU) 

br. 575/2013. 

33. Institucija je institucija definirana člankom 4. stavkom 1. točkom (3) Uredbe (EU) br. 

575/2013. 

34. Upravljačko tijelo je tijelo odnosno tijela institucije, imenovano u skladu s nacionalnim 

pravom, koje je ovlašteno odrediti strategiju, ciljeve i opće usmjerenje institucije, a koje nadzire i 

prati odlučivanje u vezi s upravljanjem te uključuje osobe koje stvarno upravljaju poslovanjem 

institucije. 

35. Upravljačko tijelo u njegovoj nadzornoj funkciji je upravljačko tijelo u njegovoj funkciji 

nadziranja i praćenja odlučivanja u vezi s upravljanjem. 

36. Više rukovodstvo označava fizičke osobe koje obavljaju izvršne funkcije unutar institucije, a 

koje su odgovorne i odgovaraju upravi, odnosno nadzornom odboru za svakodnevno upravljanje 

investicijskim društvom. 

37. Sistemski rizik je rizik poremećaja u financijskom sustavu koji bi mogao imati ozbiljne 

negativne posljedice za financijski sustav i realno gospodarstvo. 

38. Rizik modela je mogući gubitak koji bi institucija mogla pretrpjeti zbog odluka koje bi se 

prvenstveno mogle temeljiti na rezultatima internih modela, i to zbog pogrešaka u oblikovanju, 

primjeni ili upotrebi tih modela. 

39. Subjekt financijskog sektora je subjekt financijskog sektora definiran člankom 4. stavkom 1. 

točkom (27) Uredbe (EU) br. 575/2013. 

40. Sistemski važna institucija je matična institucija u EU, matični financijski holding u EU, 

matični mješoviti financijski holding u EU ili institucija čija bi propast ili slabo poslovanje 

moglo dovesti do sistemskog rizika. 

41. Konsolidirani položaj je konsolidirani položaj definiran člankom 4. stavkom 1. točkom (47) 

Uredbe (EU) br. 575/2013. 

42. Konsolidirana osnova je konsolidirana osnova definirana člankom 4. stavkom 1. točkom (48) 

Uredbe (EU) br. 575/2013. 

43. Potkonsolidirana osnova je potkonsolidirana osnova definirana člankom 4. stavkom 1. 

točkom (49) Uredbe (EU) br. 575/2013. 

44. Smanjenje kreditnog rizika je smanjenje kreditnog rizika definirano člankom 4. stavkom 1. 

točkom (57) Uredbe (EU) br. 575/2013. 
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45. Financijska poluga je financijska poluga definirana člankom 4. stavkom 1. točkom (93) 

Uredbe (EU) br. 575/2013. 

46. Vanjska institucija za procjenu kreditnog rizika je vanjska institucija za procjenu kreditnog 

rizika definirana člankom 4. stavkom 1. točkom (98) Uredbe (EU) br. 575/2013. 

47. Interni pristupi su pristupi zasnovani na internim rejting-sustavima iz članka 143. stavka 1., 

pristup internih modela iz članka 221. Uredbe (EU) br. 575/2013., pristup vlastitih procjena iz 

članka 225. Uredbe (EU) br. 575/2013., napredni pristupi iz članka 312. stavka 2. Uredbe (EU) 

br. 575/2013., metoda internih modela iz članaka 283. i 363. Uredbe (EU) br. 575/2013. i pristup 

interne procjene iz članka 259. stavka 3. Uredbe (EU) br. 575/2013. 

48. Povrijeđena zaštićena vrijednost jest očuvanje stabilnosti financijskog sustava i zaštita 

sredstava klijenata koja se za svrhe prekršajnog i drugog sudskog postupka a u cilju ostvarivanje 

svrhe kažnjavanja izražava kroz ukupni prihod u poslovnoj godini koja prethodi godini 

počinjenja djela a koji je objavljen je u registru godišnjih financijskih izvještaja koji vodi 

Financijska agencija. Iznimno, ako je prekršaj počinilo društvo koje je društvo kći matičnog 

društva u Republici Hrvatskoj, ukupni prihod u poslovnoj godini utvrđuje se iz konsolidiranog 

godišnjeg financijskog izvještaja krajnjeg matičnog društva u Republici Hrvatskoj. 

 

Članak 7. 

(1) Iznimno od odredbe članka 6. stavka 4. ovog Zakona, investicijske usluge iz članka 5. stavka 

1. točke 4. i 5. ovog Zakona mogu pružati i društva za upravljanje otvorenim investicijskim 

fondovima s javnom ponudom u skladu s propisima koji uređuju uvjete osnivanja i rada 

otvorenih investicijskih fondova s javnom ponudom i društava za upravljanje otvorenim 

investicijskim fondovima s javnom ponudom. 

(2) Na društva za upravljanje otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom koja 

pružaju investicijske usluge iz članka 5. stavka 1. točke 4. i 5. ovog Zakona na odgovarajući se 

način primjenjuju sljedeće odredbe ovog Zakona: 

1. članak 9. stavak 2. ovog Zakona, 

2. odredbe o temeljnom kapitalu od članka 31. do članka 35., 

3. odredbe o organizacijskim zahtjevima od članka 36. do članka 43., 

4. odredbe o uvjetima poslovanja i zaštiti klijenata investicijskog društva od članka 53. do članka 

71., 

5. odredbe članaka 82. do 84. ovog Zakona, 

6. odredbe u svezi zaštite ulagatelja od članka 222. do članka 246., 

7. odredbe o nadzoru nad pružanjem investicijskih usluga od članka 247. do članka 279. 
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Članak 43.  

Agencija će pravilnikom detaljnije propisati organizacijske zahtjeve za pružanje investicijskih 

usluga i obavljanje investicijskih aktivnosti i pomoćnih usluga, obzirom na: 

1. praćenje usklađenosti s relevantnim propisima, 

2. upravljanje rizicima, 

3. unutarnju reviziju, 

4. mjere za sprječavanje sukoba interesa uključujući i politike primitaka, 

5. mjere za neprekidno poslovanje te nadzor i zaštitu informacijskog sustava, 

6. izdvajanje poslovnih procesa, 

7. vođenje i čuvanje poslovne dokumentacije, 

8. zaštitu imovine klijenata investicijskog društva, 

9. osobne transakcije relevantnih osoba, 

10. dodatne organizacijske zahtjeve za investicijska društva koja izrađuju i distribuiraju 

investicijska istraživanja. 

 

Politike i postupci za upravljanje operativnim rizikom 

Članak 173.  

(1) Investicijsko društvo dužno je izraditi i primjenjivati odgovarajuće politike i postupke za 

mjerenje i upravljanje operativnim rizikom uključujući i događaje koji nisu česti, ali imaju 

značajan utjecaj i odrediti što za njih čini operativni rizik u smislu tih politika i postupaka, a u 

skladu s definicijom iz članka 168. ovog Zakona. 

(2) Investicijsko društvo dužno je usvojiti plan za slučaj nepredviđenih okolnosti i plan 

oporavka, kojima se osigurava kontinuitet poslovanja i ograničavanje gubitaka u slučajevima 

značajnijeg narušavanja ili prekida poslovanja. 

(3) Planovi iz stavka 2. ovoga članka moraju biti primjereni značaju društva, pri čemu će 

Agencija uzimati u obzir, između ostalog, veličinu društva, poslovni model, povezanost s drugim 

investicijskim društvima i utjecaj na financijski sustav u cjelini. 

 

Članak 256.  

(1) Agencija investicijskom društvu pod uvjetima propisanim ovim Zakonom, može odrediti 

sljedeće nadzorne mjere: 

1. preporuke upravi investicijskog društva, 

2. opomenu, 

3. otklanjanje nezakonitosti i nepravilnosti, 
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4. privremeno zabraniti obavljanje djelatnosti, 

5. ukidanje odobrenja za rad. 

(2) Izrečene mjere propisane stavkom 1. ovoga članka Agencija može javno objaviti. 

(3) Osim mjera iz stavaka 1. ovoga članka, Agencija investicijskom društvu može izreći i 

posebne nadzorne mjere iz članka 262. ovoga Zakona i/ili dodatne nadzorne mjere za upravljanje 

rizicima iz članka 264. ovoga Zakona, pod uvjetima propisanim ovim Zakonom. 

 

Nadzor nad politikom primitaka 

Članak 264.f  

(1) Agencija u svrhu utvrđivanja trendova i prakse primitaka prikuplja informacije objavljene u 

skladu s kriterijima za objavljivanje iz članka 450. stavka 1. točaka (g), (h) i (i) Uredbe (EU) br. 

575/2013. 

(2) Agencija prikuplja informacije o broju fizičkih osoba u svakom investicijskom društvu čija 

primanja u poslovnoj godini iznose 1 milijun eura u kunskoj protuvrijednosti ili više, koji su u 

platnim razredima koji iznose 1 milijun eura u kunskoj protuvrijednosti, informacije o 

odgovornostima navedenih osoba, relevantnom poslovnom području i glavnim elementima 

primanja, bonusa, dugoročnih nagrada i mirovinskih doprinosa. 

(3) Informacije iz stavaka 1. i 2. ovoga članka Agencija dostavlja EBA-i. 

  

Trgovanje na uređenom tržištu 

Članak 305. 

(1) Trgovanje na uređenom tržištu mora se odvijati po načelima učinkovitosti, ažurnosti, 

nepristranosti i jednakosti svih sudionika. 

(2) Burza je dužna odabrati trgovinski sustav za trgovanje na uređenom tržištu kojim upravlja 

vodeći se načelima: 

1. učinkovitosti, 

2. ekonomičnosti, 

3. funkcionalnosti trgovinskog sustava, 

4. zaštite ulagatelja. 

(3) Uz načela propisana stavkom 1. ovog članka, izbor trgovinskog sustava i načina trgovanja 

ovisit će i o vrsti financijskih instrumenata kojima se trguje na uređenom tržištu i volumenu 

trgovanja. 

(4) Burza može u iznimnim okolnostima donijeti odluku kojom će odrediti vrijeme početka i/ili 

završetka trgovanja, drukčije od vremena propisanog pravilima burze, obustaviti ili prekinuti 
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trgovanje ako je to u javnom interesu, ili u svrhu osiguravanja urednog trgovanja na uređenom 

tržištu ili u slučaju kada se zbog drugih značajnih okolnosti ne može jamčiti uredno trgovanje. 

(5) O odluci iz stavka 4. ovog članka, burza je dužna bez odgode obavijestiti Agenciju. 

(6) Za sporove proizašle iz trgovanja na uređenom tržištu kojim upravlja burza, primjenjivat će 

se pravo Republike Hrvatske. 

 

Osnovni prospekt 

Članak 358.  

(1) Odredbe ovog članka primjenjuju se na sljedeće vrijednosne papire: 

1. dužničke vrijednosne papire, uključujući i varante u bilo kojem obliku, koji se izdaju u 

ponudbenom programu, i 

2. dužničke vrijednosne papire, koje kreditne institucije stalno ili ponavljajuće izdaju, pod 

uvjetom: 

– da se sredstva prikupljena izdavanjem tih vrijednosnih papira, prema pravu koje se na iste 

primjenjuje, ulažu u imovinu koja pruža dovoljno pokriće za ispunjenje svih obveza kreditne 

institucije kao izdavatelja koje proizlaze iz tih vrijednosnih papira do njihovog dospijeća, i 

– da su, u slučaju insolventnost kreditne institucije kao izdavatelja, sredstva iz alineje 1. ove 

točke prioritetno namijenjena plaćanju glavnice i dospjelih kamata, ne isključujući primjenu 

odredbi posebnog zakona koji uređuje nesolventnost, stečaj i likvidaciju kreditne institucije. 

(2) Izdavatelj, ponuditelj vrijednosnih papira ili podnositelj zahtjeva za uvrštenje vrijednosnih 

papira iz stavka 1. ovog članka, na uređeno tržište, može prospekt izraditi kao osnovni prospekt 

koji mora sadržavati sve potrebne informacije u skladu s odredbama članka 355. ovog Zakona i 

Uredbom Komisije (EZ-a) broj 809/2004, dodatne informacije u dopuni prospekta ako je ista 

potrebna u skladu s odredbama članka 379. ovog Zakona, a konačni uvjeti ponude mogu, ali ne 

moraju biti uključeni, po izboru izdavatelja. 

(3) Informacije sadržane u osnovnom prospektu moraju biti dopunjene, ako je to potrebno, u 

skladu s odredbama o dopuni prospekta iz članka 379. ovog Zakona, s novim informacijama o 

izdavatelju i vrijednosnim papirima koji su predmet javne ponude ili uvrštenja na uređeno tržište. 

(4) Ako u osnovnom prospektu ili dopuni prospekta nisu uključeni konačni uvjeti ponude, isti 

moraju biti stavljeni na raspolaganje ulagateljima, dostavljeni Agenciji, te ih izdavatelj mora 

dostaviti nadležnom tijelu države članice domaćina, u što skorijem roku prilikom svake javne 

ponude, po mogućnosti prije početka javne ponude ili uvrštenja na uređeno tržište. Konačni 

uvjeti moraju sadržavati samo informacije koje se odnose na obavijest o vrijednosnom papiru i 

ne mogu se koristiti kao dopuna osnovnom prospektu u slučaju da je izdavatelj, ponuditelj 

vrijednosnih papira ili podnositelj zahtjeva za uvrštenje vrijednosnih papira obvezan izraditi 

dopunu prospekta sukladno odredbama članka 379. ovoga Zakona. Kod izrade konačnih uvjeta 

primjenjuje se odredba članka 361. stavka 1. točke 1. ovoga Zakona o izostavljanju informacija o 

konačnoj cijeni i količini ponuđenih vrijednosnih papira iz prospekta. Konačni uvjeti ponude iz 

osnovnog prospekta moraju biti objavljeni sukladno članku 374. ovoga Zakona i odredbama 

Uredbe Komisije (EZ-a) broj 809/2004. 
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(5) Osnovni prospekt ne može biti izrađen kao podijeljeni prospekt. 

 

Poravnanje i namira poslova s nematerijaliziranim vrijednosnim papirima 

Članak 499.  

(1) Poravnanje označava postupak uspoređivanja podataka po sklopljenim pravnim poslovima s 

nematerijaliziranim vrijednosnim papirima, utvrđivanje rokova podmirenja tih pravnih poslova te 

izračun obveza za namiru koji se provodi uz ili bez posredovanja središnje druge ugovorne 

strane. 

(2) Kada se poravnanje provodi uz posredovanje središnje druge ugovorne strane, na sustav 

poravnanja i na poslovanje središnje druge ugovorne strane primjenjuju se odredbe Uredbe (EU) 

br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2012. o OTC izvedenicama, središnjoj 

drugoj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) br. 

648/2012), a ne primjenjuju se odredbe članaka 504. do 540.a ovoga Zakona. 

(3) Namira označava postupak posredovanja i kontrole prijenosa nematerijaliziranih vrijednosnih 

papira i/ili plaćanja u svezi s pravnim poslovima s vrijednosnim papirima. 

 

Sustav poravnanja i/ili namire 

Članak 501.  

(1) Sustav poravnanja je sustav koji: 

1. vodi ili kojim upravlja središnja druga ugovorna strana koja sukladno odredbama Uredbe (EU) 

br. 648/2012 dobije odobrenje za rad od strane Agencije ili odgovarajućeg nadležnog tijela druge 

države članice, odnosno koju je priznala ESMA, 

2. vodi ili kojim upravlja središnje klirinško depozitarno društvo ili druga pravna osoba koja za 

to dobije odobrenje Agencije, a koja ne pruža usluge središnje druge ugovorne strane u smislu 

Uredbe (EU) br. 648/2012 (u daljnjem tekstu: operater sustava poravnanja). 

(2) Sustav namire je sustav koji vodi ili kojim upravlja središnje klirinško depozitarno društvo ili 

druga pravna osoba koja za to dobije odobrenje Agencije (u daljnjem tekstu: operater sustava 

namire). 

(3) Sustav poravnanja i/ili namire iz stavaka 1. i 2. ovoga članka mora ispunjavati i sljedeće 

uvjete: 

1. omogućavati poravnanje i/ili namiru poslova s financijskim instrumentima sklopljenim na 

uređenom tržištu, MTP-u ili izvan uređenog tržišta i MTP-a, uz posredovanje člana sudionika, u 

skladu s unaprijed propisanim pravilima tog sustava, 

2. imati utvrđene pravne odnose između svojih članova te između tih članova i operatera tog 

sustava, kojima se uređuju njihova međusobna prava i obveze u svezi s poravnanjem i/ili 

namirom poslova s financijskim instrumentima. 
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(3) Osim uvjeta iz stavka 1. do 3. ovog članka, sustav poravnanja i/ili namire mora udovoljavati 

uvjetima propisanim posebnim zakonom koji uređuje konačnost namire u platnim sustavima i 

sustavima za namiru financijskih instrumenata. 

(4) Osim uvjeta iz stavka 1. do 3. ovog članka, sustav poravnanja i/ili namire mora ispunjavati 

uvjete propisane posebnim zakonom koji uređuje konačnost namire u platnim sustavima i 

sustavima za namiru financijskih instrumenata. 

 

Članak 518.  

(1) Središnje klirinško depozitarno društvo je dužno bez odgode obavijestiti Agenciju o svim 

promjenama osoba iz članka 509. i 510. ovog Zakona, kao i o svim promjenama podataka iz 

zahtjeva za izdavanje odobrenja za rad. 

(2) Središnje klirinško depozitarno društvo je dužno izraditi godišnje financijske izvještaje i 

godišnje izvješće u skladu s propisima koji uređuju osnivanje i poslovanje trgovačkih društava, 

računovodstvo poduzetnika i primjenu standarda financijskog izvještavanja te ih dostaviti 

Agenciji zajedno s revizorskim izvješćem u roku od petnaest dana od dana zaprimanja 

revizorskog izvješća, a najkasnije u roku od četiri mjeseca od zadnjeg dana poslovne godine. 

(3) Agencija je ovlaštena pravilnikom propisati sadržaj i strukturu godišnjih financijskih 

izvještaja središnjeg klirinškog depozitarnog društva te način njihovog dostavljanja Agenciji kao 

i opseg i sadržaj revizije, odnosno revizijskih postupaka i revizijskog izvješća o obavljenoj 

reviziji središnjeg klirinškog depozitarnog društva. 

(4) Agencija može od revizora koji je obavio reviziju godišnjih financijskih izvještaja središnjeg 

klirinškog depozitarnog društva zatražiti dodatna obrazloženja u svezi s obavljenom revizijom i 

revizorskim izvješćem. 

(5) Ako godišnji financijski izvještaji i godišnje izvješće iz stavka 2. ovoga članka nisu izrađeni 

sukladno propisima koji uređuju osnivanje i poslovanje trgovačkih društava, računovodstvo 

poduzetnika i primjenu standarda financijskog izvještavanja te pravilima struke, Agencija može 

odbiti revizorsko izvješće i zahtijevati obavljanje revizije od strane drugog revizora na trošak 

središnjeg klirinškog depozitarnog društva. 

(6) Isti revizor može obaviti najviše sedam uzastopnih revizija godišnjih financijskih izvještaja 

središnjeg klirinškog depozitarnog društva. 

Članak 519.  

(1) Središnje klirinško depozitarno društvo je dužno čuvati kao tajne sve podatke o pojedinom 

izdavatelju, imatelju, članu ili o drugoj osobi, bez obzira na to kako je do tog podatka došlo. 

Središnje klirinško depozitarno društvo je dužno internim aktom propisati podatke koji se 

smatraju poslovnom tajnom, kao i način korištenja tih podataka, osim kada je drugačije određeno 

odredbama ovog Zakona i drugim propisima. 

(2) Uprava središnjeg klirinškog depozitarnog društva dužna je jednom mjesečno Agenciji 

podnijeti izvještaj o stjecanju ili otuđenju financijskih instrumenata članova uprave, nadzornog 

odbora i zaposlenika središnjeg klirinškog depozitarnog društva. 
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(3) Obveza iz stavka 2. ovog članka odnosi se i na stjecanja i otuđenja financijskih instrumenata 

od strane bračnog i izvanbračnog druga, djeteta, posvojenika, roditelja ili usvojitelja i drugih 

osoba koje sa članom uprave, nadzornog odbora ili zaposlenikom središnjeg klirinškog 

depozitarnog društva žive u zajedničkom kućanstvu, te na stjecanja i otuđenja od strane pravnih 

osoba u kojima ove osobe imaju većinski udjel. 

(4) Članovi uprave i zaposlenici središnjeg klirinškog depozitarnog društva ne smiju biti članovi 

upravnih i nadzornih tijela investicijskih društava. 

 

GLAVA II. 

Suradnja s nadležnim tijelima i razmjena informacija 

Suradnja između nadležnih tijela Republike Hrvatske 

Članak 555. 

(1) Agencija i druga nadležna tijela u Republici Hrvatskoj koja su nadležna za nadzor nad 

kreditnim i drugim financijskim institucijama, na zahtjev pojedinog nadležnog tijela dostavit će 

drugom nadležnom tijelu sve podatke o subjektima nadzora koji su mu potrebni u postupku 

provođenja nadzora, u postupku vezanom za izdavanje odobrenja za rad, kao i pri odlučivanju o 

drugim pojedinačnim zahtjevima iz svoje nadležnosti. 

(2) Tijela iz stavka 1. ovoga članka dužna su se međusobno obavještavati o nezakonitostima i 

nepravilnostima koje utvrde tijekom obavljanja nadzora, ako su ti nalazi bitni za rad tog drugog 

tijela. 

(3) Razmjena podataka u skladu s ovim člankom ne smatra se odavanjem službene tajne, a 

Agencija i druga nadležna tijela dužni su čuvati primljene podatke kao povjerljive te ih mogu 

upotrijebiti isključivo u svrhu za koju su dani. 

(4) Opseg razmjene podataka te koordinacija postupaka i aktivnosti pri nadzoru i regulaciji 

kreditnih i drugih financijskih institucija i grupa, uredit će se međusobnim sporazumom o 

suradnji između nadležnih tijela. 

 

Osobe na koje se ne odnosi obveza čuvanja povjerljivih informacija 

Članak 561.  

(1) Agencija može povjerljive informacije proslijediti sljedećim osobama u Republici Hrvatskoj 

ili u drugoj državi članici: 

1. nadležnim tijelima ovlaštenim za nadzor investicijskih društava, kreditnih i financijskih 

institucija, te društava za osiguranje, kao i nadzor nad izvršavanjem obveze objave prospekta kod 

javne ponude ili uvrštenja vrijednosnih papira na uređeno tržište, u obavljanju njihovih zakonom 

utvrđenih zadataka, 

2. sudu i drugim tijelima ili pravnim osobama ovlaštenim za obavljanje poslova u provođenju 

postupka likvidacije ili stečaja nadziranih osoba iz točke 1. ovog stavka, ili u drugim sličnim 

postupcima u obavljanju njihovih zakonom utvrđenih zadataka, 
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3. revizorima koji obavljaju reviziju nadziranih osoba iz točke 1. ovog stavka u obavljanju 

njihovih zakonom utvrđenih zadataka, 

4. tijelima koja su nadležna za nadzor nad tijelima koja obavljaju poslove u postupku likvidacije 

ili stečaja kreditne institucije ili u nekom drugom sličnom postupku ako su potrebne za 

obavljanje njihovih nadzornih zadataka, 

5. tijelima koja su nadležna za nadzor nad revizorima koji obavljaju reviziju nadziranih kreditnih 

i financijskih institucija ako su potrebne za obavljanje njihovih nadzornih zadataka, 

6. ESMA-i, ESRB-u, Europskom sustavu središnjih banaka, Europskoj središnjoj banci, 

središnjoj banci ili drugom tijelu s ovlastima i dužnostima provođenja monetarne politike, 

odnosno drugom tijelu nadležnom za nadzor platnih sustava, 

7. ministarstvu nadležnom za financije, odnosno državnom tijelu druge države članice 

ovlaštenom za predlaganje zakona iz područja nadzora tržišta kapitala, kreditnih institucija, 

financijskih institucija, investicijskih društava i društava za osiguranje samo za potrebe 

provođenja nadzora iz svoje nadležnosti, 

8. klirinškoj organizaciji koja obavlja poslove poravnanja i namire, ako Agencija ocijeni da su ti 

podaci potrebni za stabilno poslovanje s obzirom na rizik neispunjenja ili mogućeg neispunjenja 

obveza sudionika sustava poravnanja i namire. 

(2) Agencija može, u cilju jačanja stabilnosti i cjelovitosti tržišta kapitala, razmjenjivati podatke i 

s drugim nadležnim tijelima u Republici Hrvatskoj i drugoj državi članici koji u skladu sa 

zakonom provode postupke istrage i kažnjavanja u slučajevima kršenja prava trgovačkih 

društava, ako to pisanim putem zatraži ili naloži nadležni sud. Podaci koje je Agencija pribavila 

od drugih nadležnih tijela mogu se priopćiti trećima samo uz suglasnost tijela koje je informaciju 

dalo. 

(3) Agencija može podatke primljene na temelju članka 558. stavka 4. ovog Zakona, priopćiti 

tijelima iz stavka 2. ovog članka, samo uz izričitu suglasnost nadležnog tijela od kojeg je podatak 

primila. 

(4) Osobe kojima Agencija dostavi povjerljive podatke u skladu sa stavkom 1. i 2. ovog članka, 

mogu ih upotrijebiti samo za svrhe za koje su dane i na njih se primjenjuje obveza čuvanja 

povjerljivih informacija iz članka 558. ovoga Zakona. 

 

Ostali prekršaji investicijskog društva 

Članak 570.  

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 50.000,00 kuna do najviše 10% povrijeđene zaštićene 

vrijednosti kaznit će se za prekršaj investicijsko društvo: 

1. ako obavlja druge djelatnosti, osim onih za koje je dobilo odobrenje za rad, suprotno zabrani 

iz članka 11. stavka 2. ovoga Zakona, 

2. ako bez odobrenja Agencije provede statusnu promjenu iz članka 20. ovoga Zakona, 
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3. ako članovi uprave nisu u radnom odnosu s investicijskim društvom u smislu članka 21. ovoga 

Zakona, 

4. ako ne uspostavi odgovarajući sustav upravljanja u skladu s odredbama članka 22.a ovoga 

Zakona, 

5. ako ne donese ili ne primjenjuje primjerenu politiku za izbor i procjenu ispunjenja uvjeta za 

člana uprave investicijskog društva suprotno članku 21.a stavku 4. ovoga Zakona, 

6. ako postupi suprotno zahtjevima vezanim uz primitke radnika, ako ne izvijesti Agenciju o 

primicima ili ako postupi suprotno ostalim pravilima, postupcima i kriterijima u vezi s politikom 

primitaka iz pravilnika donesenog temeljem odredbe članka 38.a stavka 3. ovoga Zakona, 

7. ako kod izdvajanja poslovnih procesa postupi suprotno odredbi članka 40. ovoga Zakona i 

pravilnika iz članka 43. ovoga Zakona koje pobliže uređuju uvjete izdvajanja poslovnih procesa 

koji su nužni za neprekidno i uredno pružanje investicijskih usluga i/ili obavljanje investicijskih 

aktivnosti, 

8. ako vodi poslovne knjige, sastavlja ili objavljuje godišnje financijske izvještaje i godišnje 

izvješće suprotno odredbama članka 115. ovoga Zakona, 

9. ako ne osigura revidiranje financijskih izvještaja iz članka 115. ovoga Zakona, u skladu s 

obvezom iz članka 116. stavka 1. ovoga Zakona, 

10. ako suprotno članku 116. stavku 1. ovoga Zakona Agenciji ne dostavi propisane izvještaje u 

propisanom roku, 

11. ako suprotno članku 116. stavku 8. ovoga Zakona povjeri uzastopno osam i/ili više revizija 

godišnjih financijskih izvještaja istom revizoru, 

12. ako suprotno članku 117. ovoga Zakona ne objavi propisane izvještaje u propisanom roku, 

13. ako kao investicijsko društvo u likvidaciji obavlja poslove suprotno odluci Agencije iz članka 

118. stavka 4. ovoga Zakona, 

14. ako osnuje podružnicu na području druge države članice, bez prethodnog obavještavanja 

Agencije, suprotno članku 136. stavku 1. ovoga Zakona, 

15. ako počne pružati investicijske usluge i obavljati investicijske aktivnosti preko podružnice u 

drugoj državi članici prije isteka roka iz članka 138. ovoga Zakona, 

16. ako osnuje podružnicu na području treće države, bez prethodnog odobrenja Agencije, 

suprotno članku 142. ovoga Zakona, 

17. ako joj regulatorni kapital padne ispod minimalnog iznosa iz članka 155. stavka 1. ovoga 

Zakona, 

18. ako suprotno članku 169. ovoga Zakona ne ustroji ili ne primjenjuje odgovarajuće postupke 

za djelotvoran sustav unutarnjih kontrola, 

19. ako ne ustroji i/ili ne provodi redovno interno preispitivanje strategija i postupaka za 

kontinuiranu ocjenu i održavanje iznosa, vrste i raspodjele internog kapitala u skladu s člankom 

170. stavcima 1. i 3. ovoga Zakona, 
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20. ako ne uspostavi djelotvorno upravljanje rizicima u skladu s člankom 163. stavkom 2. ovoga 

Zakona, 

21. ako postupi suprotno pravilima o upravljanju tržišnim rizicima propisanim člankom 172. 

ovoga Zakona i pravilnika donesenog temeljem odredbe članka 163. stavka 4. ovoga Zakona, 

22. ako postupi suprotno pravilima o upravljanju operativnim rizikom propisanim člankom 173. 

stavkom 1. i 2. ovoga Zakona i pravilnika donesenog temeljem odredbe članka 163. stavka 4. 

ovoga Zakona, 

23. ako ne izrađuje planove oporavka u skladu s odredbom članka 173. stavka 3. ovoga Zakona i 

pravilnika donesenog temeljem odredbe članka 163. stavka 4. ovoga Zakona, 

24. ako postupi suprotno pravilima o upravljanju kreditnim rizikom propisanim člankom 174. 

stavka 2. ovoga Zakona i pravilnika donesenog temeljem odredbe članka 163. stavka 4. ovoga 

Zakona, 

25. ako postupi suprotno pravilima o upravljanju rizikom likvidnosti i/ili o njemu ne izvještava 

Agenciju na način propisan člankom 175. ovoga Zakona i pravilnika donesenog temeljem 

odredbe članka 163. stavka 4. ovoga Zakona, 

26. ako postupi suprotno pravilima o načinu utvrđivanja gubitaka koji proizlaze iz kreditnog 

rizika iz pravilnika donesenog temeljem odredbe članka 163. stavka 4. ovoga Zakona, 

27. ako ne izračunava ograničenja ulaganja ili ako postupi suprotno ostalim pravilima u vezi s 

ograničenjem ulaganja u materijalnu imovinu kako je propisano člancima 89. do 91. Uredbe 

(EU) br. 575/2013., 

28. ako ne izračunava regulatorni kapital u skladu s člankom 176. ovoga Zakona i Dijelom 

drugim Uredbe (EU) br. 575/2013, 

29. ako joj regulatorni kapital padne ispod minimalnog iznosa propisanog člankom 92. Uredbe 

(EU) br. 575/2013, 

30. ako Agenciji ne dostavi podatke o ispunjavanju kapitalnih zahtjeva navedenih u članku 92. 

Uredbe (EU) br. 575/2013 ili dostavlja nepotpune ili netočne informacije čime postupa suprotno 

članku 99. Uredbe (EU) br. 575/2013, 

31. ako Agenciji ne dostavi podatke o kapitalnim zahtjevima sukladno članku 101. Uredbe (EU) 

br. 575/2013 ili su dostavljeni podaci netočni ili nepotpuni, 

32. ako primjenjuje interne modele i/ili pristupe bez odobrenja ili suprotno odobrenju Agencije iz 

članka 179. ovoga Zakona, 

33. ako ne izračunava kapitalne zahtjeve za kreditni rizik iz članka 180. stavka 1. ovoga Zakona, 

a u svezi s Dijelom trećim, Glavom II Uredbe (EU) br. 575/2013, 

34. ako ne izračunava kapitalne zahtjeve za operativni rizik iz članka 180. stavka 2. ovoga 

Zakona, a u svezi s Dijelom trećim, Glavom III Uredbe (EU) br. 575/2013, 

35. ako ne izračunava kapitalne zahtjeve za tržišne rizike iz članka 180. stavka 3. ovoga Zakona, 

a u svezi s Dijelom trećim, Glavom IV Uredbe (EU) br. 575/2013, 
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36. ako ne izračunava kapitalne zahtjeve za tržišne rizike iz članka 180. stavka 4. ovoga Zakona, 

a u svezi s Dijelom trećim, Glavom V Uredbe (EU) br. 575/2013, 

37. ako postupi suprotno člancima 193. i 194. ovoga Zakona o dopuštenoj izloženosti, 

38. ako ne izračunava ili prekoračuje najveću dopuštenu izloženost iz Dijela četvtog Uredbe 

(EU) br. 575/2013, 

39. ako Agenciji ne dostavi podatke o velikim izloženostima ili su dostavljeni podaci netočni ili 

nepotpuni, što je u suprotnosti s člankom 394. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 575/2013, 

40. ako je izloženo na način da izloženost prelazi ograničenja iz članka 395. Uredbe (EU) br. 

575/2013, 

41. ako ne obavijesti Agenciju o prekoračenju najveće dopuštene izloženosti na način propisan 

člankom 400. Uredbe (EU) br. 575/2013, 

42. ako ponovljeno ili kontinuirano ne održava dovoljno likvidne imovine, što je u suprotnosti s 

člankom 412. Uredbe (EU) br. 575/2013 ili su dostavljeni podaci o likvidnoj imovini netočni ili 

nepotpuni, 

43. ako ne obavijesti i Agenciji ne dostavi plan za pravodobnu ponovnu usklađenost, čime je 

postupilo protivno članku 414. Uredbe (EU) br. 575/2013, 

44. ako Agenciji ne dostavi podatke o likvidnosti ili su dostavljeni podaci netočni ili nepotpuni, 

što je u suprotnosti s člankom 415. stavcima 1. i 2. Uredbe (EU) br. 575/2013, 

45. ako Agenciji ne dostavi podatke o omjeru financijske poluge ili su dostavljeni podaci netočni 

ili nepotpuni, što je u suprotnosti s člankom 430. stavkom 1. Uredbe (EU) br. 575/2013, 

46. ako ne objavljuje podatke u skladu sa zahtijevanom učestalošću iz članka 433. Uredbe (EU) 

br. 575/2013, 

47. ako ne poštuje odredbe o načinu objave iz članka 434. Uredbe (EU) br. 575/2013, 

48. ako ne izračunava ograničenja ulaganja ili ako postupi suprotno pravilima o ograničenjima 

ulaganja iz članka 201. ovoga Zakona, u svezi s odredbama članaka 89. do 91. Uredbe (EU) br. 

575/2013, 

49. ako ne izvještava Agenciju na način ili u rokovima propisanim člankom 216. i pravilnikom 

donesenim temeljem odredbe članka 216. stavka 2. ovoga Zakona, 

50. ako suprotno članku 219. stavku 1. ovoga Zakona ne objavljuje opće informacije o svom 

poslovanju na način i u rokovima propisanim dijelom VIII Uredbe (EU) br. 575/2013, 

51. ako ne ispuni obveze vezane uz nadzor nad transakcijama unutar grupe, čime postupa 

suprotno članku 276. stavku 2. ovoga Zakona, 

52. ako ne uključi u konsolidaciju društva iz članka 18. stavka 8. ovoga Zakona Uredbe (EU) br. 

575/2013 ili su dostavljeni podaci u svezi konsolidacije netočni ili nepotpuni, 

53. ako isključi iz obuhvata konsolidacije društvo na način protivan odredbi članka 19. stavku 1. 

Uredbe (EU) br. 575/2013, 
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54. ako suprotno zabrani iz članka 263. ovoga Zakona, nakon ukidanja odobrenja za rad, 

odnosno prestanka važenja odobrenja po sili zakona, započne obavljati ili obavi novi posao 

vezan za pružanje investicijskih usluga i/ili obavljanje investicijskih aktivnosti. 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 35.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj iz 

stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba investicijskog društva. 

(3) Ako je prekršaj iz stavka 1. ovoga članka počinilo podređeno društvo, povrijeđena zaštićena 

vrijednost jednaka je prihodu u poslovnoj godini koji proizlazi iz konsolidiranog financijskog 

izvještaja krajnjeg nadređenog društva u prethodnoj poslovnoj godini. 

 

Lakši prekršaji središnjeg klirinškog depozitarnog društva 

Članak 580.a  

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 200.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj 

središnje klirinško depozitarno društvo: 

1. ako svakome imatelju nematerijaliziranih vrijednosnih papira na njegov zahtjev ne omogući 

uvid u podatke iz članka 497. stavka 1. ovoga Zakona u skladu s člankom 497. stavka 3. ovoga 

Zakona, 

2. ako osobi iz članka 497. stavka 5. ovoga Zakona uz razumnu komercijalnu naknadu, ne 

omogući pravo uvida u podatke iz članka 491. stavka 1. ovoga Zakona i/ili ne omogući pravo na 

presliku dokumentacije koja je bila temelj za izvršene upise, 

3. ako ne obavještava izdavatelje nematerijaliziranih vrijednosnih papira, imatelje i članove, u 

skladu s člankom 498. stavkom 1. ovoga Zakona, 

4. ako ne dostavi Agenciji mjesečno izvješće o radu u skladu s člankom 498. stavkom 2. ovoga 

Zakona, 

5. ako bez odgode ne obavijesti Agenciju o svim promjenama osoba iz članaka 509. i 510. ovoga 

Zakona, kao i o svim promjenama podataka iz zahtjeva za izdavanje odobrenja za rad, u skladu s 

člankom 518. stavkom 1. ovoga Zakona, 

6. ako suprotno članku 518. stavku 6. ovoga Zakona povjeri uzastopno osam i/ili više revizija 

godišnjih financijskih izvještaja istom revizoru, 

7. ako Agenciji ne podnese izvještaj o stjecanju ili otuđenju financijskih instrumenata članova 

uprave, nadzornog odbora i zaposlenika središnjeg klirinškog depozitarnog društva u skladu s 

člankom 519. stavkom 2. ovoga Zakona. 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 30.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj iz 

stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba središnjeg klirinškog depozitarnog društva. 
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Prekršajni nalog Agencije 

Članak 581.  

(1) Agencija može izdati prekršajni nalog ako je utvrdila prekršaj: 

1. neposrednim opažanjem ili obavljenim nadzorom, pri obavljanju nadzora i drugih ovlasti iz 

njezine nadležnosti, pri čemu je sačinjena službena zabilješka ili zapisnik, ili 

2. na temelju vjerodostojne dokumentacije, uključivši i zapisnik o nadzoru. 

(2) Prekršajni nalog iz stavka 1. ovoga članka, Agencija može izdati samo za počinjene prekršaje 

propisane odredbama ovog Zakona. 

(3) Na sadržaj i postupak izdavanja i prigovor protiv prekršajnog naloga primjenjuju se odredbe 

Prekršajnog zakona o prekršajnom nalogu tijela državne uprave kao ovlaštenog tužitelja. 

(4) Agencija će jednom godišnje ESMA-i dostavljati agregirane podatke o svim mjerama i 

prekršajnim postupcima koje je poduzela protiv subjekata nadzora u skladu s člancima 568. do 

572. ovoga Zakona. 

(5) O svim javno objavljenim mjerama i prekršajima Agencija će pravodobno obavijestiti 

ESMA-u. 
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PRILOG - Izvješće o provedenom savjetovanju sa zainteresiranom javnošću 

 

 



Obrazac izvješća o provedenom savjetovanju sa zainteresiranom javnošću 

OBRAZAC 

IZVJEŠĆA O PROVEDENOM SAVJETOVANJU SA ZAINTERESIRANOM JAVNOŠĆU 

Naslov dokumenta Izvješće o provedenom savjetovanju sa 
zainteresiranom javnošću o Nacrtu prijedloga 
zakona o izmjenama i dopunama Zakona o tržištu 
kapitala. 

Stvaratelj dokumenta, tijelo koje 
provodi savjetovanje 

Ministarstvo financija 

Svrha dokumenta Izvješćivanje o provedenom savjetovanju sa 
zainteresiranom javnošću o Nacrtu prijedloga 
zakona o izmjenama i dopunama Zakona o tržištu 
kapitala. 

Datum dokumenta Prosinac 2014. 

Verzija dokumenta 1. 

Vrsta dokumenta Izvješće 

Naziv nacrta zakona, drugog propisa 
ili akta 

Nacrt prijedloga zakona o izmjenama i dopunama 
Zakona o tržištu kapitala. 

Jedinstvena oznaka iz Plana 
donošenja zakona, drugih propisa i 
akata objavljenog na internetskim 
stranicama  

- 

Naziv tijela nadležnog za izradu 
nacrta 

Ministarstvo financija 

Koji su predstavnici zainteresirane 
javnosti bili uključeni u postupak 
izrade odnosno u rad stručne radne 
skupine za izradu nacrta? 

U izradi Nacrta prijedloga zakona sudjelovali su 
predstavnici Hrvatske agencije za nadzor 
financijskih usluga. 

Je li nacrt bio objavljen na 
internetskim stranicama ili na drugi 
odgovarajući način?  

Ako jest, kada je nacrt objavljen, na 
kojoj internetskoj stranici i koliko je 
vremena ostavljeno za savjetovanje? 

DA www.mfin.hr 

 

Javna rasprava 
trajala je 15 
dana - do 25. 
studenoga 
2014. 

www.mfin.hr 

 

Koji su predstavnici zainteresirane 
javnosti dostavili svoja očitovanja? 

Od predstavnika zainteresirane javnosti svoje 
očitovanje dostavila je Hrvatska gospodarska 
komora i Zagrebačka burza. 

Razlozi neprihvaćanja pojedinih 
primjedbi zainteresirane javnosti na 
određene odredbe nacrta 

Objedinjene primjedbe/ prijedlozi sudionika na Nacrt 
prijedloga zakona te obrazloženja predlagatelja o 
prihvaćanju/ neprihvaćanju istih, nalazi se u 
dokumentu pod nazivom Očitovanje o zaprimljenim 
primjedbama u okviru javne rasprave, a bit će 
objavljeno na web stranici Ministarstva financija. 

Troškovi provedenog savjetovanja Provedba javnog savjetovanja nije iziskivala 
dodatne financijske troškove. 

 

http://www.mfin.hr/
http://www.mfin.hr/
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NACRT PRIJEDLOGA ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O TRŽIŠTU KAPITALA 

 
Ministarstvo financija objavljuje objedinjene primjedbe zaprimljene od strane predstavnika zainteresirane javnosti u okviru javne rasprave o 
Nacrtu prijedloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o tržištu kapitala, provedene u trajanju 15 dana - do 25. studenoga 2014. putem 
internetske stranice Ministarstva financija, te očitovanje o prihvaćanju/ neprihvaćanju istih. 
 

Redni 
broj 

Naziv sudionika (pojedinac, 
organizacija, institucija) 

Tekst primjedbe/prijedloga 
Razlog prihvaćanja/neprihvaćanja 

primjedbe ili prijedloga 

1. 
Hrvatska gospodarska komora – 

Sektor za bankarstvo i druge 
financijske institucije 

U okviru postupka javne rasprave o Nacrtu prijedloga 
zakona o izmjenama i dopunama Zakona o tržištu 
kapitala, predlaže se brisanje stavka 5. članka 285. i 
stavka 3. članka 508. Zakona o tržištu kapitala, a koji 
određuju da, ako se dionice burze i središnjeg 
klirinškog depozitarnog društva vode na skrbničkom 
računu, isti mora glasiti na ime. 
 
Argumente za brisanje predmetnih stavaka daju se u 
nastavku: 

 Postojanje zbirnih računa vrijednosnih papira 
uobičajena je praksa na razvijenim tržištima, 
uključujući tržišta EU. Zbirni računi, pored drugih 
koristi, značajno pojednostavljuju prekogranično 
investiranje te smanjuju troškove i administraciju. 
Postojanje bilo kakvih specifičnosti, kao što je u 
ovom slučaju vođenje dionica burze i središnjeg 
klirinškog depozitarnog društva na skrbničkim 
računima na ime, stranim 
posrednicima/investitorima značajno otežava 
ulaganje na hrvatsko tržište kapitala, a posebice 
ulaganje u predmetne dionice.  

 Strani investitiori, posebice institucionalni, lokalnom 

Prijedlog se ne odnosi na odredbe 
Nacrta prijedloga zakona o izmjenama 
i dopunama Zakona o tržištu kapitala, 
koji je predmet javne rasprave. 
 
Navedene primjedbe će se razmatrati 
prilikom donošenja Zakona o 
izmjenama i dopunama Zakona o 
tržištu kapitala u 2015. godini 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



2 

 

tržištu kapitala u pravilu pristupaju putem 
financijskih posrednika, lokalnih i /ili globalnih 
skrbnika, te istima podatak o krajnjem vlasniku ne 
mora nužno biti poznat. Stoga, postojanje ovakve 
odredbe o vođenju dionica burze i središnjeg 
klirinškog depozitarnog društva, implicira dodatan 
administrativan rad od strane stranih posrednika 
kao i lokalnih skrbnika čime se poskupljuje ulaganje 
na hrvatsko tržište kapitala te se isto čini manje 
atraktivnim. 

 Nije nam poznato postojanje takve ili slične 
odredbe na bilo kojem razvijenom tržištu. 

 Strani investitori su svjesni da na tržištima 
uobičajeno postoji obveza izvještavanja u slučaju 
prelaska odgovarajućih pragova ulaganja (5%, 10% 
i slično) ali nikako ne očekuju da bi se nekakve 
dodatne obveze uvodile za držanje pojedinog 
vrijednosnog papira.  

 Projekt izgradnje jedinstvenog sustava namire 
vrijednosnih papira u EU, TARGET2-Securities 
(T2S) ima za cilj integraciju i harmonizaciju visoko 
fragmentiranih sustava namire u EU kako bi se 
snizili troškovi prekogranične namire vrijednosnih 
papira te povećala konkurentnost. Isti zahtijeva od 
zemalja EU koje su se priključile projektu, 
uklanjanje preostalih tehničkih i regulatornih 
barijera kako bi se postiglo potpuno otvoreno i 
efikasno okruženje za prekograničnu namiru u EU. 
Kao jedan od preduvjeta za harmonizaciju jest 
postojanje zbirnih računa vrijednosnih papira kao i 
nepostojanje bilo kakvih barijera/ograničenja za 
korištenje zbirnih računa vrijednosnih papira od 
strane stranih sudionika. Činjenica da je Republika 
Hrvatska postala punopravni član EU daje za 
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naslutiti da će se naša zemlja priključiti 
inicijativama projektima koje podržava EU, pa tako i 
projektu T2S, no postojeće ograničenje vezano na 
uvjetovano držanje dionica burze i središnjeg 
klirinškog depozitarnog društva isključivo na 
računima na ime jedna je od barijera koju bi bilo 
nužno otkloniti. 

 
Obzirom na sve gore izneseno, vjerujemo da negativne 
implikacije postojanja predmetnih odredbi značajno 
nadmašuju koristi od istih u praksi kroz otežano i 
nestandardno ulaganje stranih investitora na hrvatsko 
tržište kapitala, a koje nije uobičajeno na drugim 
razvijenim tržištima te nije u skladu sa smjerom u 
kojem idu tržišta EU.   
 
Stoga molimo da se razmotre izneseni argumenti s 
ciljem brisanja stavka 5. članka 285. i stavka 3. članka 
508. Zakona o tržištu kapitala. 
 

2.  Zagrebačka burza d.d.  

Vezano uz članak 9. Zakona o izmjenama i dopunama 

ZTK (dopuna članka 305. ZTK) skrećemo pažnju na 

sljedeće:  

Odredba daje mogućnost korištenja kill switch 

mehanizma Burzi, a Burza može korištenje istog 

omogućiti članovima burze i operateru sustava 

poravnanja. 

Kill switch se može koristiti: 

1) član (sam član povuče svoje već izložene 

naloge i u trgovinski sustav Burze ne može 

unositi nove naloge) 

2) burza i to   

Prihvaća se argumentacija 
Zagrebačke  burze, pa je u skladu s 
prijedlogom napravljena izmjena na 
početku rečenice u stavku 8. članka 9. 
(čl. 305. ZTK) tako da glasi: 
  
„Kada je primjenjivo, mehanizam iz 
stavka 6. ovog članka mora omogućiti: 
…“ 
  
Na taj način će specifičnosti kill 
switcha ovisiti o tehničkom rješenju i 
procedurama koje će implementirati 
burza. 
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a) samostalno 

b) na zahtjev člana burze 

c) operatera sustava poravnanja 

Pri tome Burza mora unaprijed definirati i javno objaviti 

proceduru i standarde za primjenu navedenog 

mehanizma, a koji moraju minimalno uključivati: 

 način i rokove obavještavanja Agencije, 

 okolnosti u kojima se javnost obavještava u 

slučaju korištenja mehanizma, način i rokove 

 obavještavanja; 

 mjere kojima se osigurava postizanje uvjeta iz 

stavka 8. ovog članka, 

 mjere kojim se osigurava kontinuirani nadzor i 

revizija mehanizma, 

 uvjete pod kojima prestaje korištenje 

mehanizma, 

 tehničke standarde za korištenje mehanizma. 

(8) Mehanizam iz stavka 6. ovog članka bi morao 

omogućiti: 

a) automatiziranu primjenu, kao i nadzor u stvarnom 

vremenu sa sposobnošću da se prilagode unaprijed 

postavljene granice pri kojoj se pokreće 

mehanizam, čak i tijekom trgovinskog dana i u 

svim fazama trgovinskog dana. 

b) da se u potpunosti zaustavi unos naloga nakon što 

je unaprijed postavljena granica prijeđena;  

c) mehanizme za autorizaciju naloga iznad unaprijed 

postavljenih granica na zahtjev člana 

burze, pod unaprijed određenim uvjetima. 
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Mehanizam kill switch-a koji NASDAQ OMX razvija 

sukladno našoj specifikaciji neće imati neke od 

opisanih funkcionalnosti: 

 postavljanje granice koje pokreću mehanizam u 

trgovinskom sustavu burze, niti sposobnost 

prilagodbe granica tijekom i u svim fazama 

trgovinskog dana (već će se mehanizam kill 

switch-a aktivirati na temelju zaprimljenog 

zahtjeva SKDD-CCPa); 

 nije predviđeno korištenje navedenog 

mehanizma niti od strane samog člana, niti od 

strane burze na zahtjev člana; 

 neće imati mehanizme za autorizaciju naloga 

iznad unaprijed postavljenih granica na zahtjev 

člana burze. 

Kill switch mehanizam kojeg Burza namjerava 

implementirati odnosi se prvenstveno na mehanizam 

upravljanja rizicima SKDD CCPa, te na općeg člana 

sustava poravnanja (GCM) u odnosu na člana sustava 

poravnanja (NCM) koji preko njega provodi poravnanje 

u sustavu SKDD-CCPa. Kill switch na zahtjev GCMa 

nije omogućen prema prijedlogu zakonske odredbe, 

osim u slučaju ako je GCM član Burze. 

Nadalje, nije planirano da Burza određuje, prilagođava 

i prati razinu neto nominalne izloženosti riziku člana, 

već  bi to trebao raditi SKDD-CCP (odnosno GCM), a 

Burza bi koristila kill switch na njihov zahtjev (bez 

provjere opravdanosti toga zahtjeva). 
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